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ON THE OCCASION OF HIS 70TH BIRTHDAY. 


NOTES ON SOME AKKADIAN WISDOM TEXTS 


Ronaup J. 


University College, University of Toronto, Toronto, Canada 


By its very nature, the Wisdom Literature of 
the ancient Near East offers exceptional diffi- 
culties to those who would translate and interpret 
it. The fragmentary state in which Akkadian 
Wisdom texts have survived serves but to aggra- 
vate the situation. Since any new light which 
may be shed on this important branch of cunei- 
form literature is welcome, it is the purpose of 
this article to make available the contents of 
five hitherto unpublished fragments belonging to 
works already well known, and to offer some 
brief comments on certain passages in the latter. 
The writer welcomes this opportunity to express 
his grateful thanks to Professor F. W. Geers of 
the Oriental Institute, University of Chicago, who 
made available his handcopies of these five texts, 
all copied by him in the British Museum and the 
Istanbul Museum of the Ancient Orient. 


DIALOGUE OF PESSIMISM! 


VAT 9933, Obv. 41: Langdon read mi-nu-u 
hi-id kul-ma|, which he translated “What happi- 
ness is thine?’” Pfeiffer, following Ebeling, reads 
and renders ‘What becomes of your 
clay?’ which he takes to mean “body.”’ A third 
possible reading would be mi-nu-u hi-it-l|u-pu- 
ka|. This gives a fitting conclusion to the pre- 
ceding words, and the passage would then run, 
“If you do not institute a revolt, what about 
clothing yourself? Who will give to you that 
you may fill your stomach?” The variant in 


1) The published tablets of this text are the follow- 
ing: VAT 9933 in KAR 96; VAT 657 in MVAG, XXIII, 
2 (1919), Plates I f.; 10523 in ibid., Pl. 111. The most 
recent rendering is that of R. H. Pfeiffer in J. B. Prit- 
chard, ed., Ancient Near Eastern Texts Re lating to the 
Old Testament (Princeton, 1950), pp. 437 f.; hereafter 
referred to as ANET. 

2) Babyloniaca, VIL (1923), 202. 


3) ANET, p. 438. 


VAT 657, Rev. 3, viz., ri-iq-qa followed by traces 
which apparently do not fit the sign HI, merely 
adds to the uncertainty of the line. 

VAT 9933, Rev. 6-138 = VAT 657, Obv. 16-21, 
Rev. 9-10; The initial signs of these lines are 
preserved on a B.M. fragment numbered IX 13830 
(Fig. 1). It offers no variants except la LU(= 
fep?) in line 5, where the two other extant texts 
containing this line have la te-pu-us (to be inter- 
preted as a present without doubling of the middle 
radical). In the following line the new text has 
tu-GIM-mad-s|u| where VAT 9933 has tu-lam- 


K 13850 
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mad-su-ma (the word is not preserved in VAT 
657). Surely GIM here is merely a scribal error 
for LAM, unless the text has been miscopied. 
The fragment follows two of the three published 
texts (VAT 9933 and Kk 10523) in having the 
strophes begin with the form milanguranni rather 
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than muntangiranni of the Seleucid tablet (VAT 
657).4 


THE BABYLONIAN THEODICY?® 


Line 5: The signs copied by Craig from the 
Neo-Babylonian tablet Sp. 11, 265° as ALHU.KU? 
are read by Landsberger® a-hu-k{a| (sic!), and 
rendered “dein Bruder.” In this he is followed 
by Pfeiffer.’ The parallel line which follows may 
be translated, ‘‘Where is there a learned man who 
can be equalled to you?”” We are led to expect a 
synonym of midi in the preceding line. Dr. C. 
J. Gadd of the British Museum very graciously 
reéxamined the tablet and confirmed the writer’s 
suspicion that the first of the three signs in ques- 
tion was miscopied. The sign appears as in Fig. 
2, which clearly suggests EN, and enables us to 
read the group as bél pak-ku.'° The line would 
then mean, ‘Where is there a wise man who com- 
pares with you?” The nominative form pakhku 


in place of the correct genitive pakki need not 
trouble us, for we find the variants pa-nu and 
Si-ma-lu for the genitives pa-ni and Si-ma-ti in 
lines 63 f. of this same text. 

Lines 8-17: Portions of these lines are pre- 
served on a B.M. tablet numbered K 10301 
(Fig. 3). Line 10 on the Neo-Babylonian tablet 
referred to in the preceding paragraph contains 


1) The form mitanguranni seems to be a Btn impera- 
tive; the identification of muntangirann?, however, is 


much less certain, and Goetze’s suggestion to the writer 
that it might be a Dt imperative leaves the n before the 
unexplained. 

5) The published fragments of this text are listed by 
Landsberger in his valuable study in ZA, XLIIL (N.F. 
IX [1936]), 32-76. 

6) Aceording to Dr. Gadd the tablet is so numbered; 
it is now known by the new number BM 34773. Sp. II, 
265a (now BM 347732) is a small fragment. 

7) J. A. Craig, Assyrian and Babylonian Religious 
Texts (Leipzig, 1895), Vol. I, p. 44; eited henceforth as 
ABRT. 

'8) ZA, XLIILT (N.F. IX [1936]), 45. 

9) ANET, p. 439. 

10) For pakku ef. lines 49, 147 and 264. The Yale 
Syllabary, line 143, equates pakku with fému. 
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a difficult verbal form it-ta-ar. This is interpreted 
by Landsberger,!! followed by Pfeiffer,” as the 
Bt of néru naru, “to kill,” which should appear 
as ilér. The Akkadian commentary on this line, 
however, derives the form from the verb (aru, 
“to return.” The new B.M. fragment has the 
reading 7-tla-ar|, which favors the latter root. 
We should thus translate, **The mother who bore 
me returned to the Land without Return,” noting 
the paronomasia between (dru and KUR.NU.GI 
= ersetlatari. Inline 13 the clear signs SAH.HI" 
suggest that these were the signs intended in the 
uncertain copy of Sp. II, 265, and speak against 


K 10301 


/ 
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Landsberger’s proposal to read lib-bu. What the 
meaning would be is quite uncertain. Other vari- 
ant readings offered by the new text are (énga for 
fémka'® in line 14 (so also in line 167), and the 
form ukkuli¥ in line 15, displaying an adjectival 
pattern (or D infinitive) with an adverbial end- 
ing, in place of the form nékuliX (N infinitive of 
ekélu) of the Neo-Babylonian text. 


11) ZA, XLII (N.F. IX [1936]), 72 f. 

12) ANET, p. 439. 

13) The Bt form should be ittur. 

14) Dr. Gadd, who has kindly collated the passage, 
assures the writer that the signs appear as copied. 

15) Cf. Ungnad, Grammatik des Akkadischen (Munich, 
1949), § Gea. 
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Lines 70-78 and 237-239: These lines are to 
be found on the obverse and reverse of another 
B.M. tablet, K 13929 (Fig. 4). Since K 8463'6 
contains lines 79-88 and 231-236, it is possible 
that our new fragment is the bottom part of it.” 
In line 73 the new text has the Assyrian form 
in place of the Babylonian e-Se-’7 in 
9290.'5 Line 77 is extremely difficult; in IX 9290 


K 13929 
LG 


it reads as follows: il-ta-qu-i har-ha-ru-i a-na 
al-tas-pil. In an attempt to wrest a meaning 
from this passage, Landsberger emended the sign 
NA to MA and read harhartia-ma, but the new 
text has clearly ... -|har-ru-um-ma a-na alt-.. It 


16) ABRT, p. 53. 

17) While in London recently, Professor Goetze very 
kindly investigated the relationship of some of these 
texts. He found that K 13929 joins with K 8491; that 
K 3452 appears to be a part of the same tablet, but ean- 
not be joined; that K 8463 may belong to the same tablet 
also; that though K 10301 eannot be fitted to K 8463, 
itmay touch at one point. He also concludes that 8-1 
2-1, 68 (now BM 40098) and 81-2-1, 90 (now BM 40124) 
are both fragments of another tablet, but no physical 
Join is possible. 

) ABRT, p. 47. 
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might be conjectured that a-na is a scribal error 
for a-na(-ku), but it would then be common to 
both texts!'* 

Lines 179-189: The B.M. fragment IX 5932 
(Fig. 5) which contains portions of these lines is 
of great value in assisting the partial restoration 
of the lacunae at the end of the lines. In the 
following transliteration of the completed text 


AT 
“oma ag AT 


of these lines the signs enclosed in parentheses 
are common to K 9290 + 9297?" (together with 
VAT 105677! in lines 186 f.) and the new tablet: 


Fig. 5 


180 ma-la-a e[-na-a-a(?) . .| UKU.LMES Sit-klu . 
181 ma-ar-ra |... s|ér(?)-ri ha-lip” |. . .| 
182 ma-ar k(a-ti-i mi-)ri-ni i-la-bis [.. .] 


183 ma-as-sar (bu-ug-l)t sa-ri-ra t-kal|t?-.. .| 
184 ma-di-id (ru-us-)Si-i na-8i gul-..... | 

185 ma-lil i(r-qi* nap-t)an ru-bi-i .. .| 
186 ma-ar kab-ti (Sd-ri-i h)a-ru-bu .. .| 
187 ma-qit EN mes-r(i-im-ma ni-si) tla- .. .| 


19) Goetze suggests the possibility that and had sur- 
vived beside andku in this style or dialect (ef. Ugaritic). 
20) ABRT, p. 49. 21) KAR 160. 


22) Cf. BA, V (1906), 708, line 6, for the same writing 
of this word in a contemporary text. The sign may also 
be read rib. 

23) K 9297 has qu. 
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It is clear that in line 182 the text of IKK 9290 + 
9297, read and restored by Landsberger as p7|-is- 
nu-qu| must be read u! me|-ri-ni|. Landsberger’s 
conflate reading nab-bi-e-ma in line 185, which 
leads to his translation “ ‘Grashiipfer’ wird er 
genannt,” is seen to have been in error; the text 
of VAT 10567, which preserves but a few traces 
of these lines, probably read [nap-tan ru-bi-\e-ma. 
Again, the last sign in Landsberger’s text of line 
ISG appeared as a broken A, but is shown by the 
new text to have been HA. Thus restored, the 
passage is reminiscent of the Egyptian work, the 
Admonitions of Ipuwer.2!— We may suggest some 
such translation as the following: 


180 |My| elves?] are filled ....of the people is 


181 Bitter is...... - the child is clothed with™ 


182 The son of the needy and naked (now) puts 
on {fine clothes?]; 

The guardian of the malt (now)... -s gold; 

184 He who used to measure the golden (grain? 
now) bears... .; 

185 He who used to eat®® vegetables (now) Jeats?} 
a noble’s banquet ; 

186 The son of the honored and rich (now) {feeds 
on?| the carob;7 

187 The possessor of wealth is brought low, and 
is far away. 


Line 255: According to Landsberger,> the ver- 
bal form [i-it-mu-um-ma is a Bt permansive of 
lamamu, “to solidify, harden,” and the passage 
means ‘‘your mind is hardened.”’  Pteiffer?® offers 
the translation, ‘Your heart ts eating itself?’ It 
is highly questionable whether such an expression 
would convey in Akkadian the connotation we 


24) ANET, pp. 441 ff. 

25) Since the sign Sér is doubtful, and /ip may also 
be read rib, perhaps the latter half of the line should be 
rendered ‘‘destroyed is...” 

26) Professor A. L. Oppenheim has drawn the writer’s 
attention to the faet that Landsberger has discovered, 
in an unpublished commentary to the series Summa izbu, 
that maldlu is equated with akdlu, “toeat.”’ Nougayrol 
has recently explained the word as a synonym for Sardqu, 
“to steal’? (RA, NLIV [1950], 11). 

27) Cf. Luke 15:16, where xeparca, **carob-pods,”’ are 
described as food for swine. 

28) ZA, XLIII (N.F. IX [1936]), 76. 

29) ANET, p. 440. 


are likely to adduce from it. The form might 
rather be derived from the verb leménu, “to be 
evil,” with assimilation of the nan to the follow- 
ing mém. The meaning would then be, “Your 
mind has become evil, so that you wrong the 


god.” 
LUDLUL BEL NEMEQD® 


When in Istanbul, Dr. Geers copied a small 
fragment to which the museum number Si 88] 
had been assigned. After it had been identified 
as a duplicate of the above-named text, he sus- 
pected that it might belong to the larger tablet 
known as 8i37. This latter had been discovered 
in 1894, but had never been published, with the 
exception of seven lines only which were given 
in transcription by Scheil eight years later.“ A 
copy of the reverse only made by Messerschmidt 
in 1906 was utilized by Jastrow in an article® in 
which he contented himself with citing a number 
of variant readings. 

In response to a request that an attempt be 
made to join the fragment to the larger tablet, 
Dr. F. R. Kraus of the Museum at Istanbul 
kindly essayed to do so. The result may be seen 
in the excellent photographs (Plates I, I1)—a 
perfect join! It is a pleasure for the writer to 
acknowledge his further indebtedness to Dr. 
Kraus for having collated the signs which are 
indistinet in the photograph. The tablet is un- 
baked and very fragile; indeed, but little of the 
obverse remains legible. The completed tablet, 
written in Neo-Babylonian script, contained the 
text of Tablet II, of which there are preserved 
in greater or less degree lines 9-47 and 76-120, 
followed by the catchline of Tablet IIT. Occa- 
sionally two lines are written in one, separated 
by the usual double wedges. In the following 
transliteration® the symbol indicates a lost 
or illegible sign (the number of such is merely 


30) For the publication of this text see Babyloniaca, 
VIT (1923), 131 ff. Most recently translated by Pfeiffer 
in ANET, pp. 434 ff. 

31) J. V. Scheil, Mémoires publiés par les membres de 
UInstitut francais darchéologie orientale du Caire, tome 
1: Une saison de fouilles & Sippar (Cairo, 1902), p. 105. 

32) M. Jastrow, Jr., ‘A Babylonian Parallel to the 
Story of Job,” JBL, XXV_ (1906), 135-191. 

33) The writer is indebted to Professors Goetze and 
Sachs for a number of valuable observations with regard 
to the reading of signs on the photographs. 
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approximate) and the line numbers represent the 
individual lines of Tablet II as published by 
Langdon, except ‘or the fact that whereas he 
numbered the obverse and reverse separately, 
the whole Tablet is here numbered consecutively. 
Obverse 
|x x x x x x x x x| 
10 [x x x x x -|Se-e|-t7] "Sd "-na-ti |x x x] 
ll |x x x x x x rli-da-ti [x x x] 
12 x x x x x x -Jna DINGIR la ulk- x x! 
13 x x x x|PXV la zalk- x] 
14 x x x x| "Su kin-nu la a{m- x| 
15 ina pil- x x x] “par-ku-w su'-pu-i tas-l{i- x] 
16 ib-t{i- x x x] DINGIR UD.[ES.ES?| 
17 id-dlu- x x x x -|me-Su-nu x x] 
pa-lal- XXX XXX XXXXXXxX] 
19 DINGIR [xx xxxxxxx| 
20-22 illegible 
23 [xx xxxxxxxx] ‘tas x| 
24 [xx xxxxxxx xX] sak-kul- x x] 
25 [Xx XXXXXXXX x| 
26. XXX Xx x x] 
27-36. illegible 
37 |XX XXXXXX -ha-‘kim’ |x x] 
8 |x x xx x xxx -|lak-t¢ DINGIR al- x x x] 
39 [xx xxx x -]"tul mut x x] 
x] 
41 [x x x alp-"pi! i-za-am-mu-ru |- x x] 
42 [x x x plu-ri-di llal- x x] 


40 [x x x x za-am-ra th-"ta 


43 [x x x x] "uw! ka-ta-mi te-em|- x x x x| 
44 [x x x x a|m-mla- x x x x| 

45 illegible 

46 [xxxxxxxxxxI| &dé-"ma|- x] 

47 [xx XXXXXXXXX| ?r-kall- x] 


Y- 


Reverse 


[XXX XXXNXXXXXX| 

7-78 [xx xxxxxx x im-ta-qut U[GU 
xX X x] 

Ix x x X x x x] Se-pla- x x] 


~ 


is 


_ 


[x x x xX x x -|nap-pa-qa ma-ak|- x x| 

Sl |x x x x x] [7 pa-nil- x] 

82 |x x x x x -|ma Sd-e-lu ul apl- x| 

83 [x x -yla ra-ma-nu ul x] 

[x x x x x -bla-lu na-di-ma :nap-ra-ku 
sa-hi-ir Sap-tli- x| 

[x x x x pi-hi mas-qu-u-a : <a> -Sar 


bu-bu-tum ka-tim ur|- x x} 


88 [x x x Sulm-ma da-ad-da-ris a-la|- x x} 
89 |x x x x} DINGIR(?).MES UGU-yas im-tar|- 
x| 
90 ap-pu-"na '-ma i-‘te-rik’ si-le[- x x] 
91 i-na ‘la! ma-ka-le-e 2i-"mu id-“dar’ 
92 UZU i8s-tah-ha da-mi is-"su"|- x] 
93 e-se-el-tum us-su-gat a-ri-ma-at_ mas|- x] 
94 nu-up-pu-hu TUM. 
MAH 
95 a-hu-uz “SNA me-si-ru mu-se-e ta-ni-h[u| 
96 a-na ki-sul(?)-ki-ya t-tu-ra_ bi-i-t{u] 
97 "il Si-ri-ya na-da-a i-da-a-a 
98 [x -|"kan' rama-ni-ya mugq-qu-ta Se-pa-a-a 
99 "ni -da-tu-ti-a Sum-ru-sa mi-hi-is-tu dan-n{a- 
x| 
100. gin-na-zu id-da-an-ni ma-la-ti sil-la|- x 
pa-ru-"us ti-sah-hi-la-an-ni zi-qa-ti_ dan|{- 
x] 
102 kal uy-mu ri-du-i t-ri-id-d{an- x| 
103 ina ‘Sat’ mu-si ul vi-nap-pa-Sd-an-ni s[ur- x| 
104 t-na ti-tab-lak-ku-ti “pu-ut '-tu-ru rik-su[- x x| 
105 mes-ri-tu-ti-a su-"up '-pu-ha i-ta-ad-da-a a-hi|- 
x| 
106 ru-ub-si-ya a-bit ki-ma G|U|D 
107-108 ub-tal-lil ki-ma UDU.NITA™ [x tla-ba- 
ds-ta-ni-yds SA.|GIG-yas i8-hu-tu mas- 
mas-Sii 
109-110 wu te-ri-ti-yas ti-tes-Su(?) 
pi a-si-pa Si-kin GIG-yas 
111 a-dan-nu si-li-ti-ya; ul id-din 
112 ul i-ru-sa DINGIR qa-ti ul ts-bat 
113 ul t-ri-man-ni Pis-ta-ri_ i-da-‘a'-a ul il-lik 
pe-ti ki-ma-hu ir-su(sic Su(?)-ka-nu-ti-a 
115 a-di ‘la’ mi-tu-"tim*-ma_ bi-ki-tum gam-ra{t} 
116 kall x x -yja ki-t ha-bil ig-bul- x] 
117 |x x -|ma ha-du-ti-a im-mi-ru [x x x] 
118 [x x x] t-ba-as-si-ru ka-bat-ta-Sdé |x x x| 
119 |x x x -]mu gi-mir dlim- x x} 
120 [x x mu-de-e DINGIR-ut-s{u- x x x] 


[xx xx -lsuullx xxx 


Line 11: This text agrees with BM 32214" 
and IKK 2518® against the Akkadian commentary 
(Ix 3291)*° in reading ri-da-ti rather than ri-sa-a- 
tum, the line perhaps to be rendered, ‘I looked 


34) ASO, XI (1936/7), 367; Plate 4, No. 2. 

35) IV R 60* B. 

36) V R47 = Babyloniaca, VIL (1923), Plate XI, 
line 29. 
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back, and my pursuit was trouble” (i.e. trouble 
Was pursuing me). 

Lines 41 f.: The verbal forms are in the plural 
rather than the singular, as in the other dupli- 
cates. 

Line 79: Only two signs of this difficult line 
remain visible on the Istanbul text; but they serve 
only to increase the uncertainty of the meaning. 
Langdon read the line (only extant elsewhere on 
KX 8396) thus: da-pat-ma na-mu-si-sd |i-|na_ mi- 
a-a.” The reading of the new text cast doubt 
immediately upon Langdon’s copy and reading, 
and Dr. Gadd was good enough to examine this 
passage also. He stated his findings thus in a 
letter to the writer: “Reading of the half-line is 
extremely uncertain, owing to damage; it has 
this appearance... .. a-a, possibly for S-ip-pa, 
but I do not understand this.’ The evidence 
of the new text suggests that perhaps namusisa 
was followed by the word sépdya, and the line 


means, “With restlessness my. feet are afflicted.” 


Line 80: According to Langdon’s copy of K 
8396," the last signs are Sa [x x x -7|§(?). The 
new text indicates a reading ma-ak|- x x\}. 

Line 81: The new text shows that the restora- 
tion following 7-te-kil should not be ka{l pag-ri-y|a 
but pa-ni|-yja, and the line rendered, ‘With... 
death has covered my _ face.” 

Line 82: The last sign of this line is read pul 
by Langdon." However, it is very clearly pal 
on both texts where it occurs, viz., K 8396,%° 
rev., line 17 and VAT 10657,* line 1. 

Line 85: For ka-at-ra-ku at the beginning of 
the line in IX 8396, our text has nap-ra-ku; hence 
render, bolt is barring my lips.” 

Line 86; This line is now shown to end with the 
form mas-qu-u-a. 

37) Babyloniaca, VII (1923), 173. 

38) Here Gadd gives a hand-copy of the signs which 
is reproduced in Fig. 6. 

39) Goetze offers the suggestion that this was per- 
haps a correction on the tablet for &/-pa-a-a or Si-e-pa 
a-a, 

10) Babyloniaca, VII (1923), Plate XV. 

11) Tbid., p. 173. 12) KAR 108. 
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Line 87: The first word has heretofore been 
restored as [sur-|rix, “suddenly.” The sign SAR 
of our text suggests that the scribe omitted the 
sign A before it, which would then indicate the 
restoration elsewhere of [as-|r7%, the line to be 
translated perhaps, ‘‘My thrloat] is closed in the 
place of hunger.” 

Line 89: The new text requires us to read the 
last three signs of K 8396 im/-tar-su instead of the 
strange form us*-hal-su, giving excellent sense 
to the line: “Wine, the life of the gods, is dis- 
pleasing to me.” 

Line 91: We may now complete the line as 
zi-mu-li-a id-dar, and translate, ‘Through lack 
of food my visage becomes gloomy.” 

Line 93: For the last word Professor Goetze 
suggests the restoration mas{-/h7]. However, the 
meaning of the line is by no means apparent. 

Line 94: Langdon’s restoration mes|-ri-tu-u-a} 
at the end of this line“ seems now to be pre- 
cluded by the sign MAH, which Dr. Kraus has 
verified on the original. 

Line 95: It is surprising to find that our text 
does not have us-ni-hu as previous!y read, but 
ta-ni-hu. It may be, of course, that TA is merely 
a scribal error for US. In any case the sense 
of the line is obscure. 

Line 98: Again the former reading Sum-qu-ta 
must be corrected to mug-qu-ta, which is the form 
quoted in the Akkadian commentary. 

Line 114: The text very clearly has ir-su-i 
in place of the expected tr-Su-ii; this has been 
confirmed by Dr. Kraus. 

Line 120: It is obvious that our text has mu-de-e 
rather than Se-de-e, i.e. “among the sages.”” This 
raises the question whether the sign SE in K 
3972" has been copied’ correctly. 


The following additional notes deal with pas- 
sages not contained in the Istanbul text: 

Tab. II, line 8: As in line 82 above, Langdon 
has again read a-pul for the signs a-BAL,** al- 
though BAL never has the value pil in Neo- 
Babylonian texts. Here, however, we should read 

43) Langdon transliterates this as (i.e. ef. 
Babyloniaca, VIL (1923), 174. 

44) Ibid., p. 174. 45) IV R 60* C. 

46) Babyloniaca, VIL (1923), 166. It should be noted 
that his reading would mean “I answered,” not “I 
asked,’’ as he translated it! 
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the form a-bal from the root balu, pray, ask,” 
a cognate of Arabic bahala, viii, ‘‘to implore, sup- 
plicate.”” 

Tab. I1, line 53: Langdon is incorrect in assign- 
ing ita to the root atv, since no such root with 
the meaning ‘‘to come” exists in Akkadian. It 
is rather to be derived from niti, ‘to rise,” a 


17) For this verb see Landsberger’s remarks in 
MAOG, IV (1928/9), 306, fn. 3. 
48) Babyloniaca, VII (1923), 171. 
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cognate of Arabic nata‘a, “to exude.” This verb 
is equated in the syllabaries with febi. 

Tab. ITI, line 11: The word Sunitu, “dreaming,”’ 
which Langdon postulates,*’ is non-existent. We 
must read Su-nu-la-at! and interpret as a fem- 
inine singular Ss permansive of enétu, ‘‘to become 
pale, disappear,” rendering the line, ‘‘Because, 
at daybreak, the curtain had faded...” 


” 


49) Ibid., p. 178. 
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THE SONG OF ULLIKUMMI 
REVISED TEXT OF THE HITTITE VERSION OF A HURRIAN MYTH 
(Continued) 


Hans Gustav GUTeRBOCK 
Oriental Institute, University of Chicago 


Chicago, U.S.A. 


Transliteration 
Col. I 
Be (position uncertain)! 
(Beginning broken) 


2’ PU-as EGIR-pa A-N{A PUTU me-mi-ts-hi-u-wa-an da-a-is ku-wa-at-wa(?)| 
3’ U-UL e-ez-za-allt-ti . .. 
1’ Sa-ne-ez-zi|(-). . 


PUTU-uk(?) A-N'A PU(?)] 


5’ [E|JGIR-pa me-mi-i|s-hi-u-wa-an da-a-is . 
6’ 


|-ra-x| 
(Broken) 
B (main text; variants in D col. TV) 
(About 6 lines lost at the beginning)? 
| x [x x|-e-da-ni xf... 
‘Cf. Otten, MGK p. 18 n. 4. end of A Land the extant part of B IT remains undeter- 
* Tablet IL of copy B not being the continuation of mined, 
tablet IT of copy A, and exact position of fragments B» 3 In NNXIILS7; for lines 2-28 see MGK pp. IS ff 


and D» being unknown, the size of the lacuna between 
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Second Tablet 


A: no copy of second tablet preserved ; 


B = XXXIII 87 + 113 + MGK 12 + 14; 


= MGK 13; 


D = XXXIII 92 (col. IV of copy D of first tablet). 


Transcription 


Col. I 
(position uncertain) 
(Beginning broken; line 1 fragmentary) 


(2) [nu] StG.-as appa [Istanui memiskiwan dais] 


|kuwat-wa] (3) natta ezzaltti ...... 

| (4) Sanezzi[(-). 

(Istanus StG.-ni] (5) appa memi|skiwan dais} 
| (6) larhja 

(Broken) 


B (main text) 
(Beginning broken) 
(1) | meminti 


Translation 


Col. I 
B. (position uncertain) 
(Beginning broken; line | fragmentary) 


The Storm-God again |fo the Sun-God began to 
speal:|: 


“(Why| eatest thou not [...... ?| 

at | pleasant [...... 

[The Sun-God to the Storm-God| again began to 
speak : 

(Broken) 


B (main text) 
(Beginning broken) 
| about  [whlat (or: [thlat) 


ag 
ry 
Ew 
” 
| 
- 


20’ 


21’ 


the preceding part, D differs: (1’) 
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2’ {ke-e-wa(?) INIM.MES(?) ma-a-an(?)| PU-a IS-ME nu-wa-as-si har-tim-mi-at-t|7| 


3’ |pi-ra-an x-x* ta-me-u|m-ma-ah-ta-al nu-wa PU-as 


1’ [A-NA PUTU SA-ME-E EGIR-pa}®> me-mi-is-ki-u-wa-an da-a-is 


rere | nu-wa-za e-ez-2a 
6’ an-da nu-wa 
|X(-) pt-ia e-ku-ma-wa? nu-wa-za ha-as-8i-ik 


8’ |nu-wa-ldin(?) Sa-ra-a nu-wa-hkin ne-pi- Sa-ra-a 
9’ [nu ke-e INIM.MES ma-a-an(?)| 18-ta-ma-as-ta PUTU SA-ME-E 


10’ Zl-zja(?)* an-da du-us-kat-ta-at 


Ix Sa-ne-ez-21-i8-1a [nu-za(?) 


13’ [nu-kdn PUTU-us(?) Sa-ra|-a'’ ti-ia-at na-as-hdn ne-p|t-8|t Sa-ra-a [pa-ii|", 


14’ [A-NA PUTU] SA-ME|-E-ma E|\GIR-an-da" PU-as Z1-ni pi-ra-an 
15’ [ha-at|-ta-tar nu|-us-ma-as-lein PU-as ? 


16’ S[U-zla ap-pa-an-da-at® n{a-at-Sa-an(?) IS-T\U ®ku-un-tar-ra 

17’ IS-TU E.DINGIR-LIM pa-ra-a |(ti-e-er) PISTAR-is-ma-kdn AN-az 
18’ UR.SAG(?)-an-na-az"* ar-ha ii{(-it)"® (nu-za PD) Z1-ni 

19’ EGIR-pa me-mi-is-hi-tz-2t an-da-an'® pid-da-is-kdn-2|i|"7 


‘See commentary on Tbl. I A iv 39 f. 
5 Restored from context; cf. Otten’s translation, MGK 


p. 19. 


6 MGK 12 col. i begins here. 

7 Krasure. Cf. line 12 where eku- has no -za. 

’ For this restoration see commentary. 

® For space see commentary. 

10 Restored from context. 

" Restored according to context and space. NNNXNITI 
113 i (1’) begins here. 

'2 Corresponds to |... a|p-pa-an-da-at D iv 4’. For 


® The particle of direct speech seems unjustified here; 
see commentary. 


» The restorations are tentative; see commentary. 


¢ The restorations are tentative; see commentary. 


4 From about here to B 28, D offers the following text: 


2 4 T-HU-TIM" na-as-htn wia-al-li-w|a-al-li-ia-as 
ti-ia-at PISTAR-~s nu A-NA 2|AT-HW-TI-S|U(?2) pi-ra-an Sa-ra-a 


ta-la-x| ... (3’) |... 

|pa|-ra-a u-e-er in D 5’. Space in B allows for 2-3 
more signs. Could it be [NIN-SU|? D inserts: (6’) 
| ¢-a-an-ni-ir. 

MD 7’: |... |x-an-na-za; according to Otten’s colla- 
tion, there is no empty space between x and an. 

16 4-it in D7’, nu-za in D 8’; between them, D inserts: 
(8’) | |] a-uS-la,. 

In D 9’. 

' About middle of tablet B (Otten, MGK p. I8 n. 3). 

10’ inserts: [nu-wa-ra-at pja-a-i-mt u-uh-hi. 
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(2) |ké* uddar man] StG.-as istamasta 
kartimmiyatti (3) [piran .. 
ummahtat 
nu{[-wa]|* StG.-as (4) [nepisas Istanui 
memiskiwan dais 
(5) [X-i-wa-kan zuwas]? sanezzesdu 
nu-wa-za 
(6) [X-i-ma-wa-kan mitgaimis wiyanas|> anda 
sanezzesdu 
nu-wa (7) [eku]> 
fezza-wa-za nu-wa ijspiya> 
eku-ma-wa nu-wa-za hassik 
(8) [nu-wa-kan sara tiy|a 
nu-wa-kan nepist sara it 
(9) [nw ké uddar man\| istamasta nepisas Istanus 
(10) [nu-si-kan istanzja anda duskattat 
(11) [nu-kan zuwas X-i]® sanezzesia 
{nu-za| ezzaltta| 
(12) [X-i-ma-kan anda mitgaimis wiyanas|*® sanez- 
zesta 
nu ekutta 
(13) [nu-kan Istanus sarja tiyat 
nas-kan nepisi sara [pait] 


(14) nepislas-ma Istanui| appanda StG.-as istan- 
zani piran (15) hattatar das{kizzi\* 

|nu|-smas-kan StG.-as Tasmisus-a (16) kessaraz 
appantat 

niat-san| kuntarraz (17) karimnaz para uer 

{nekas-sis]¢ JST'AR-is-ma-kan nepisaz (18) hasta- 
liyannaz arha wil 

nu-za ISTAR-is istanzani (19) appa! memiskizzt 

kuwapi-war-at andan piddaiskanzi (20) 2 X-es 

nas-kan walliwalliyas (21) tiyat ISTAR-is 

nu 2 [X-slas piran sara (22) tiyat 


(Nolte d, continued) 


(D iv 1-2 traces only) 

a) |-is-kan  nuttar{nuer] 

(4) [nu-smas-kan StG.-as Tasmisus-a kessaraz] appantat 
(5) |nat-kan kuntarraz karimnaz] para uer 

(6) | 

(7) USTAR-is-ma-kan nepisaz hastaliyjannaz arha uit 
(8) {main-ma-kan ISTAR-is 2 X-us] austa 

nu-za ISTAR-is (9) [istanzani appa memiskiwan dais] 
kuwapi-war-at andan (10) [piddaiskanzi 2 X-es] 
inu-war-at] paimi uhhi 

ISTAR-is-kan (11) {walliwalliyas tiyat| 

X-si piran sara tiyat 


[When these words| the Storm-God heard, 
from anger his [...... | became altered. 


And the Storm-God |to the Sun-God of Heaven 
again] began to speak: 
‘(On the table the bread|” shall become pleasant! 
Now eat! 
In [the cup the sweet wine} shall become pleasant! 
Now [drink!]® 


[Kat and f\ill thyself, 

drink and satisfy thyself! 

[Then ge]t [up], 

and up to Heaven go!” 

[When these words] he heard, the Sun-God of 

Heaven, 

[(his) min|d within [him] rejoiced. 

|The bread on the table|* became pleasant, 
ljand| he ate. 

[In the cup the sweet wine|* became pleasant, 
and he drank. 

{And the Sun-God] got [ulp, 

and up to Heaven he [went]. 


After (the departure of) [the Sun-God| of Heaven 
the Storm-God unto his mind wisdom took. 

And the Storm-God and Tasmisu took each other 
by the hand, 

and out of the chamber, the temple, they came. 

|His sister|* Istar from Heaven with bravery came, 


and [Star to (her own) mind again! spoke: 
‘Where do they run, the two brothers?” 
And quickly® she took a stand, IStar, 

and before her two [brothers] she stood up. 


[........].. [they] hurrifed]. 

[And the Storm-God and Tasmisu] took [each other 
by the hand], 

[and] out of [the chamber, the temple] they came. 

..] they traveled. 

{IStar from Heaven] with [bravery] came. 

[But when Istar the two brothers| saw, 

Istar [to (her own) mind again began to speak]: 

“Where do [they run, the two brothers]? 

I shall go (and) see |[them]!”’ 

[star [quickly took a stand], 

jand| before her brother she stood up. 
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22’ nu-us-ma-as-kdn®® SU-az ap-pa-an|-d|a-at 


23’ na-al-lin q-az-zi-ia Sa-ra-a pa-a-ir?! 
24’ nu-kdn LUGAL Kum-mi-ia IGLUL.A-in 


25’ nu-wa-kdn A-in te-is-hi-iz-2i :Sa-pt-id-du-wa 


26/ nu :8a-pt-id-du-wa-an ~™'SU.U-in 


27 a-us-ta® nu-us-8i kar-tim-mi-ia-al-ti_ pi-ra-an_ X-x-x"4 


28’ ta-me-um-me-is - ta®® 


29’ |nu-za(?)| ?U-as da-ga-an e-Sa-at 18-ha-ah-ru 


30’ |pa-ra|-a PAs.U1.A-us ma-a-an ar-Sa-an-2i nu ?U-as 


32’ [nam-m|a us-hi-iz-2t u-ni-ia-as(?)** hal-lu-wa-in nu-wa ku-is nam-ma 


34’ [u-ni(?)|-ia-a8" na-ah-Sar-ad-du-us nu® PISTARAS A-NA PU 
35’ [EG|IR-pa 
36’ U-UL |Sa-a\k-ki 10-pa_pi-ia-an 


37’ [x| x [x x hu-in DUMU-an ha-as-Sa-an-2i 
_.Ja x x [x] ma-a-al U-UL Sa-ak-ti 

SA F? P? 4-4 e-Su-u-en 


(Two lines destroyed; edge of tablet partly preserved) 


For B20 b to 22 a, D 10/-11’ reads: PISTAR-is-kdn 
(11’) [walliwalliyas tiyat nu A-NJA SES-SU pi-ra-an Sa 
ra-a ti-ia-at. Otten informs me that the traces before 
not My restoration 2 (ATHUTLS|U 
in B21 and emendation (/- for u-¢-¢a-at in B 22 are based 
upon this variant. After a horizontal line, D inserts: 

(12’) [PISTAR-is A-NA me-mi-is-ki-n-wa-an 
dja-a-t& ku-wa-pi-wa_ pit-te-e&-ki-si 

(13’) | | ku-tS-Sa-as 
KAS-aS na-an-mu te-et 

(14’) | PU-as 
A-NA PISTAR EGIR-pa 

(15’) |me-mit-i8-ki-u-wa-an da-a-t& . (2) ku-tt(?) 

wla-mu PUTU-us EGIR-pa me-mi-is-ta 


(16’) | |XXXXX 
(17’) | |-tz-z2t 
(18’) | 


20 Ina-alt-kan at end of D 18’ seems to correspond. 
*! Corresponding to D 19’. 


(Note d, continued) 


(12) [ISTAR-is StG.-ni memiskiwan] dais 


kuwapi-wa pitleskisi (13) | ] 
| ?] kwis-as X-as nan-mu tet 
(14) [ | 


StG.-as ISTAR-li appa (15) |memiskiwan dais) 
| ? kwit-wla-mu TIstanus appa memista 
(16-18a fragmentary) 


2 For B 24-26a, D 20’f. reads: 


(21’) [N“tku-un-ku-nu-uz-2t A-in ti-is-ki-iz- 


*3 For this phrase, D 21’b f. reads: Sa-ku-i8-ki-iz-2t-ia- 
an-za-an 
(22’) [Sa-ap-pt-id-du-wa-an 
in, 

24 See commentary on tbl. I A iv 39 f. Traces of first 
sign in NXNNIII 113 (i ‘‘14’’), of last two (?) signs in 
MGK 12. Last sign might be 7§ as in XNXIII 107 + 
MGK 17, 10. 

26 Corresponding to D 23’. End of tablet in D; colo- 
phon not preserved. 

26 a8 over erasure? Or erased? Cf. line 34. 

27 Restored according to 32; ef. preceding note. 

*s For lines 34b-41 see Otten, MGK p. 19. 

29 XXXIIT 113 breaks off. 


|TStar to the Storm-God| began [to speak]: 

“Where runnest thou, [ ]? 

[ ?} what road is it? Tell it to me! 

| 

[And] the Storm-God to [Star again [began to speak]: 

| 


‘ 


? what] the Sun-God again told me, 


| (rest of speech fragmentary) 
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nu-smas-kan kessaraz appantat 

23) nat-kan Hazziya sara pair 

(24) nu-kan Kummiyas hassus menin’ teskizzi 

(25) nu-wa-kan* menin teskizzi sapidduwa (26) 
kunkunuzzt 


nu sapidduwan kunkunuzzin (27) austa 
nu-st kartimmiyatti piran [....| (28) tameum- 
mesta 


(29) [nu-za] StG.-as dagan esat 

nu-si-kan ishahru (30) para amiyarus man arsanzi 

nu StG.-as sakuwa (31) ishahruwanza memiyan 
memiskizzt 

kwis-war-an (32) namma uskizzi uniyas halluwain 

nu-wa kwis namma (33) zahhiskizzi 

nu-war-as kwis namma uskizzi (34) [uni|yas nah- 
saraddus 

nu ISTAR-is StG.-ni (35) appa memiskizzi 

X-mi mal-wa-za tepu-ya (36) natta sakki 

hastaliyatar-ma-si 10-pa piyan 


|-va-wa-smas kwin X-an hassanzi 

| mal natta sakti 

man| .... Aas parni anda 
eswen 

zik-man-wa-za (41) [............ | 


(Two lines lost) 


(Note d, continued) 


(ISb) [nJat-kan (19) |kessaraz appantat| 

\nat-kan Hazziy|a sara pair 

(20) | 

nu-kan Kummiyas hassus| sappidduwa (21) [kunku- 
nuzzt menin teskiz|zi 

sakwiskizzi-yan-zan (22) [sappidduwan kunkunuzz\in 

(23) [nu-si kartimmiyatti piran tameummes |ta 


End of tablet in D, corresponding to } i 28). 


© For restoration, see note 13 to translit.; for reading, 
see Goetze, AOr XVII 1 p. 290 with n. 12. 

‘Mistake for -si piran? See commentary on tbl. 
LA ii 9. 


®Cf. Otten, MGK p. 11 n. 8. 
"Mons Casius in North Syria at the mouth of the 
river Orontes. 


And they took one another by the hand, 

and up to (mount) Hazzi® they went. 

And the king of Kummivya (his) face: set, 

yea,® (his) face he set upon the dreadful kun- 

And the dreadful kunkunuzzi he saw, 

and from anger his [...... | became altered. 


[And] the Storm-God on the ground sat down, 

and his tears like streams flowed forth. 

The Storm-God, his eyes tearful, the word spoke: 

“Who will any longer endure™ it, this one’s 
violence? 

And who will any longer fight? 

And who will any longer endure™ it, this one’s 
fearfulness?”’ 

IStar to the Storm-God again spoke: 


“QO my brother! Neither... ... nor little does he 
know, 

but bravery to him has been ten-fold given! 

And the son whom |.......... | beget for them- 
selves, 

|... . thou knowest not. 

| in Ea’s" house we we-e, 

if| | were a man, 

thou wouldst [............ | 

I shall go (and) [............ 


(Two lines lost) 


And they [took each other by the hand], 
[and] up to [(mount) Hazzi] they went. 


[And the king of Kummiya] upon the dreadful [kun- 
kunuzzi his face se]t, 

and he saw him, [the dreadful kunkunuzz\i, 

{and from anger his became alterjed. 


i For reading and translation see commentary. 

k For -wa, cf. above lines 2 f., and see commentary. 

! End of variant (note d); end of tablet in D. 

m Lit.: ‘“‘see’’. 

» Ba, the Babylonian god of wisdom and witchcraft, 
who lives in the apsé, the subterranean sweet-water 


ocean, 
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Col. IT (B = MGK 12 II only) 
(About 25 lines lost)*° 


nu-za® PISTAR-~s nu-za-kdn SA A.AB.BA 

a-ku-un ~*pa-as-Si-la-an-na an-da 2i-ik-ki-iz-27 

nu-kdn a-ru-na-az ar-ha sal-li-is hu-un-hu-es-na|-as}* 


8’ GAL-is hu-un-hu-es-na-as A-NA PISTAR me-mi-is-ki-iz-zi 


9’ hu-e-da-ni-wa-za me-na-ah-ha-an-da 


10’ ku-e-da-ni-ma-wa-za_ me-na-ah-ha-an-da KAXU-is IS-TU I[M’....}* 
11’ LU-is-wa du-ud-du-ud-mi-ia-an-za nu-wa 


12’ IG da-Su-wa-an-za 
13’ nu-wa U-UL a-us-2i nu-wa-as-8i* ka-ri-ia-as-ha-as NU G{AL] 
14’ ar-ha-wa i-ia-an-ni PISTAR nu-wa-za SES-KA an-da |ti|-e-mi-ia 


5!’ ku-it-ma-an-wa-ra-as na-a-wt ha-as-ta-li-is-2t 


16’ ku-it-ma-an-wa-as-8i SA SAG.DU GUL-GUL-LA-DU na-a-wt 


17’ ha-tu-ki-is - 27 

18’ nu GIM-an PISTAR-is e-ni-e§-Sa-an IS-ME nu-kd[n.... | 
19’ ar-ha ki-is-ta-nu-ut “SBALAG.DI-ma gal-gal-t{u-u'-ri| 

20’ ar-ha pé-ek-Si-ia-al GUSKIN.UL.A-ma-za | 

21’ nu u-e-e5-ki-u-wa-an-za [....] x x x x [........ 


(One or two lines destroyed; edge of tablet partly preserved) 


Col. IIE (B = MGI 12 IIT only; Otten, MGK p. 22-24) 
(About 8 lines lost; lines 1’ and 2’ traces only) 
SA.GAL.ULA im-mi-ia-an-du nu T.DUG[.GA_ pé-e-da-an-d|u*7 
nu SA SUPSe-ri-Su is-ki-ifa-a|n-du 


5’ SA SPT %-cl-la-ma KUN-an IS-TU GUSKIN  ha-lis-si-an-du 


PU-DU-ma®* wa-ah-nu-wa-an-du_ nu-us-ma-as da-as-sa-u-wa** 
an-dur-za ar-nu-wa-an-du a-ra-ah-za-ma ©Shar-sa-an-da-na-hi-ti| |*° 


8’ KALAG.GA-us NA, tar-na-an-du" har-si-har-si-ma_ pa-ra-a 


hal-zi-ia-an-du ku-e-us-kén A-NA 90 IKU-ni 


10’ pdr-as-Sa-nu-us-kdn-2zi 8 ME-ma wa-as-sa-an-2zt hé-e-us 
11’ IM.MES-us hal-zi-ia-an-du wa-an-ti-ma-as-ma_ ku-i§ KALAG.GA-ia| }*° 


*° Line 1’ approximately middle of tablet, MGK §> Restored by Ehelolf, /.c., in view of line 18. 

p. IS n. 3. 86 For lines 13b-22 see Otten, MGK p. 21. 
! For lines 1-4, see Otten, MGK p. 21. 7 Restored by Otten, l.c., according to line 19. 
® For lines 5-13a see Ehelolf, KIF I p. 395. % Mistake for “SBU-BU-DU? Cf. line 21 and Laroche, 
Nothing broken, right edge preserved! Insert a-ra- RA 45 p. 97; see commentary. 

a-t or &-iz-zi or the like. 8 Nothing missing! 0 Probably nothing missing. 
4 Cf. Otten, MGK p. 21 n. 1. | Over erasure. 
° Name of a musical instrument. ‘See commentary. 
» The Storm-God is speaking to Tasmisu. *The wheels’? Or the axles’ (bubdtu plural?)? Or 
& Names of the Storm-God’s two sacred bulls; ef. com- the carts’ (plur. in line 13)? 


mentary. 


La 


] 
(1 
X 
: n 
= 
6/ 
(: 
( 
| 
( 
2 
( 
A ( 
( 
( 
( 
9 
( 
6’ ( 
‘ ( 
( 
( 
| 


GtTerRBocK: THE SonG or ULLIKUMMI 15 


Col. II 

(About 25 lines lost) 

X-ma galgalturi (2) [........ | 
[........ mi]nikta 

nu-za-kan ishamain (3) [...... | 


| daganzipas-a (4) |[........ 


(5) nu-za tshamiskizei STAR-is 
nu-za-kan arunas (6) akun passilan-a anda ztk- 
kizze 
(7) nu-kan arunaz arha sallis hunhwesna|s| (arai) 
(8) sallis hunhwesnas IST AR-li memiskizzi 
(9) kwedani-wa-za menahhanda ishamiskist 
(10) kwedani-ma-wa-za menahhanda ais [.. |-it 
(11) sunneskist 

X-is-wa duddu(d)miyanza 

nu-wa |natta| (12) istamaszi 
sakuwa-ma-war-as daswanza 

(13) nu-wa natta auszt 
nu-wa-si kariyashas natta eszi 
(14) arha-wa iyanni ISTAR 
nu-wa-za X-tin anda wemiya 
(15) kwitman-war-as naw? hastaleszi 
(16) kwitman-wa-st harsanas X nawi (17) hatukeszi 
(18) nu man ISTAR-is enessan istamasta 
nu-ka{n.... | (19) arha kistanui 
X-ma galgalturt (20) arha pessiyat 
X-ma-za[........ | 
(21) nu weskiwanza [.......... | 22) tyannis 


(Two or three lines lost) 


Col. III 

(About 8 lines lost, 2 lines fragmentary) 
[......] (3) X immiyandu 

nu X |pedand\u 

(4) nu Serisuwas karawar iskiyandu 

(5) Tellas-ma X-an X-it halissiyandu 

(6) X‘-ma wahnuwandu 

nu-smas dassawa (?) (7) andurza arnuwandu 


arahza-ma_ harsandanahiti (8) dassamus X-us 
tarnandu 

harsiharsi-ma para (9) halziyandu 

kweus-kan 90 X-ni perune[s| (10) parsanuskanzi 


SO00-ma wassanzi 


heus (11) huwandus halziyandu 


Col. II 
(About 25 lines lost) 


But a harp (and) a galgalturi® [she took}, 


| she fled. 
And a song [she began to sing), 
and of the Earth [...... |] she [....]ed. 


And she sang, IStar, 
and the sea’s...... and pebble she put on. 
Then out of the sea a great wave (rose). 
The great wave to [Star spoke: 
“Tn front of whom singest thou? 
In front of whom thy mouth with [...... | fillest 
thou? 
The man is deaf 
and hears [not]! 
In his eyes he is blind 
and sees not! 
And mercy he has not! 
Go away, O IStar, 
and thy brother find, 
as long as he (the Stone) has not yet become brave, 
as long as (his) head’s skull has not yet become 
dreadful!” 


When IStar thus heard, 


thet...... | she quenched, 

the harp (and) the galgalturt away she threw, 
but the gold(en ornaments) [she ...... ed]. 
And wailing [...... | she went, 
|. 


(Two or three lines lost) 


Col. III 

(About 8 lines lost, 2 lines fragmentary) 

Pe ices | fodder they shall mix, 

and perfumed oil [they shall bring], 

and Serigu’s“ horns they shall anoint! 

But Tella’s® tail with gold they shall cover! 

But the axle* they shall turn, 

and strong (...... s) to their® inside they shall 
bring, 

but to the outside, as head-piece," strong stones 
they shall set! 

The thunder-storms they shall eall forth! 

(The rains and winds) which for ninety furlongs 
the rocks break, 

but for eight hundred (furlongs) cover (them), 
the rains (and) winds they shall call! 
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wa-an-te-e-ki-iz-zi_ na-an-kdn Se-Su-wa-as F..SA-na-as 
pa-ra-a vi-da-an-du nu-kdn pa-ra-a ti-an-du 
nam-ma-at ha-an-da-a-i_ ti-is-Sa-a-i_ nu-mu me-mi-an EGIR-pa ti-da 


GIM-an PDa-as-mi-su-us INIM.MES [S-ME nu nu-un-tar-nu-ut 


Im-ga'*-ar-ra 

[u-un-ni-e§(?) na-as-kin(?)"| a-ra-ah-zé-ni "hi-lam-ni_ an-da" 

_.nja-aX(?) T.DUG.GA pé-e-da-as nu SA Se-ri-s{u] 
A-ar i8-ki-ia-at(?)*® SA KUN-an 

US-TU GUSKIN ©SBU-BU-DU-m{a| 

na-hi-t? WAL AG. GA-us LT. A-us 2) 
|har-Si-har-Si-ma pa-ra-a hal-za-a-i8(?) A-NA (90 

(About 17-19 lines ost) 


Col. IV (B = MGK 12 IV 4+ 14 + XXNIITI 113 TV) 


(About 7 lines lost; lines 1’-5’ (in MGIX 12) traces only) 


LI-IM gi- pé-es[-Sar....... ah-hi-ia-u-wa-an-2|t. 

nam-ma-za U-NU-UT an-dja®" e-ep-ta 


an-da e-ep-ta ne-p\i-Sa-za ar-ha al-pa!'* pé-e-da|-as| 


nu-kdn PU-as da-a-i§ na-an-za-an Sa-ku-wal-it'] 


|nja-a& pdr-ga-as-ti nu-us-Si-kdn nam-ma . 
pdr-ga-as-li | ne-ia-at-ta-al 

nu PU-aS A-NA da|-a-is |... ?| 
SISMAR.GID.DA [........ 


|pla-a-an-du x| 
x-pa*®-u-i-wa-za| 
x-za*" hal-zil-.. . 
pa-it . 
|ud|-da-a-a|r 
[x-x]-ta-x| 


~(Broken; about 20 lines lost) 


Colophon (XXXIII 113, left edge): DUB.2.KAM NU TIL SA S[TR PULL-kum-mi} 


Free restoration. MGK 12 breaks off. 

Otten, MGK p. 23 n. 1, gives mu, pi, ti or ga as 82 (Cf, col. i 24-26; MGK p. 20 n. 4 and p. 22 n. 6. 
possibilities. Of these, ga gives the easiest reading. 58 Hither 3-SU’ “three times”, or 3 SU|-S/| “three 

" Middle of tablet (Otten, MGK p. 18 n. 3). soss’’, 7.e.3 X 60 = 180. 

S('f. lines 4 f. ‘For restoration of this name with da, ef. col. ii 15; 

‘© Or another sign ending like a; see commentary. space fits. 

* Restored according to 7-9; third pers. sing. pret. 55 MGK 14 breaks off, not far from middle of tablet 
according to 19-22. (Otte n, priv. comm.). 


SMGK 14 begins here (‘1’). Otten reads [... 
SSBANISUR-x| ... (priv. comm.). 


*{ZA\G-za possible. 


Or |kla (Otten, priv. comm.). 


NNNITL 118 iv begins here (*‘1’’). 


Restored according 


* The colophon’s being written on the edge shows 
next line. that col. iv was inseribed to the very end. 
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wantimas-ma kwis hatugaya (12) wanteskizzi 

nan-kan sesuwas tunnakesnas (13) para udandu 

nu-kan tiyarita para tiandu 

(14) nammat handai tissai 

nu-mu memiyan appa uda 

(15) nu mdn Tasmisus uddar istamasta 

nu nuntarnut (16) liliwahta 

nu Serisun wesiyawaz (17) [unnes| 

Tellan-ma Imgarraz (18) [unnes} 

lnas-kan| arahzent hilamni anda (19) 

Injas pedas 

nu Serisuwas (20) [karawar iskiyat| 

Tellas-ma X-an (21) [X-it halissiy|at 

-janut 

arahza\-ma\ (23) |harsandanahiti dassamus| X-us 
tarnes{kit| 

(24) [harstharsi-ma para halzais| 

(kwelus-kan 90 X-ni (25) [perunes parsanuskanzi! 


(About 17-19 lines lost) 


Col. LV 
(About 7 lines lost, 7 lines fragmentary) 
(8) [......-|sanda |... .|-pi (9) 1000 gipes|sar|" 


|...... zlahhiyawanzi tiyat 

(10) namma-za zahhiyas X anda epta 
tivarita-ya[-za| (11) anda epta 

niu ne\pisaz arha alpa pedas 

(12) nu-kan StG.-as kunkunuzzt menin dais 


nan-zan sakuwalit| 

(13) nas pargasti |... ... e|sta 

nu-si-kan namma [.. 2?) (14) pargastt 3-anki (or 
| neyattat 


(15) nu StG.-as Tlasmisui memi|skiwan dais 
tryartt |]... ......... | 
(17-22 fragmentary; about 20 lines lost) 


Colophon: 


DUB2.KAM NU TIL SA PUUikummil 


‘Traces in line 25 do not correspond to the parallel 
of lines 10 f. 


‘Division into verses not clear. 


The lightning which strongly flashes, 

out of the sleeping-room they shall bring it, 
and the carts they shall bring out! 

Now arrange, set them, 
and word bring me back!” 


When Tasmisu the words heard, 

he hurried, hastened. 

Serisu from the pasture [he brought, 

but Tella from (mount) Imgarra {he brought}. 

|And| in the outer porch fhe... .. . ed them]. 

|And| perfumed oil he brought, 

and Serisu’s [horns he anointed]. 

But Tella’s tail [with gold he coverled. 

But the axles |... lhe |.....-Jed, 

[but] to the outside, jas head-piece, strong] stones 
he set. 

The thunder-storms he called forth]. 

(The rains and winds) whijch for ninety furlongs 
Ithe rocks break}, 


(About 17-19 lines lost) 


Col. IV 

(About 7 lines lost, 7 lines fragmentary) 

yards |...... he 

[......] to fight took a stand. 


Then the battle-gear he took, 

and the carts he took, 

and from Heaven the clouds he brought. 

And the Storm-God upon the /unkunuzzi (his) 
face set, 

and he saw him. 

And his height |... .. . wias, 

and again his height three times (or: one hundred 
and eighty) |......| was turned. 


The Storm-God to Tlasmisu| began to speak: 
”| 


(17-22 fragmentary; about 20 lines lost) 


Colophon: 
Second tablet, (text) not finished, of the So[ng of 
Ulikummil. 
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Third(?) Tablet 


A = XXXIII 106; 
{= MGK 15; 


Col. I (in A only) 
(About 30 lines lost) 
1’ [x x] x-x-28-hi-mi |x|-x ne-pi[-. . 


2’ nu ma-ah-ha-an DINGIR.MES me-mi-ia-an_ . (?)| 
3’ nu an-da ha-an-tal-. 


4’ ma-ni-ia-ah-hi-ir ? As-ta-bi-is-kdn|. . 


5’ wa-at-ku-ut na-as-kén °SMAR.GID.D[A(-). . . 


6! ja-ri-ta . . . 
7’ nu te-et-hi-e8-ki-iz-zi ? AS-d{a-bi-is 

8’ nu-hkdn te-et-hi-c8-na-an-za A[§-d/ta-bi-is. . 
9’ a-ru-ni GAM-an-da tar-na-ak nu 

10’ ha-ni-e-er nu As-da-bi-is[. . . 

11’ 70 DINGIR.MES ec-ep-pt-ir nu nam{-ma. . 


12’ U-UL tar-ah-ta nu-kdn 


13’ 70 a-ru-ni GAM-a|n-da ma-us-8i-ir(?)!. 


15’ nu ne-pt-i8  kat-hai-ti-nu-ult |x-ah-ta ne-pt-iS x x[...... 


16’ [dja-an-na-ra-an TUG-an [mla-a[-an. 
17’ [x x|x* 
I8’ x KAS.GID(?)® x| 


°° , NA 
..|-ga-an-ni-it- nu-kdn 2) 
_.|x pt-ra-an 1 LI-IM 9 ME-~Aa KAS.GID. . .(?)] 
da-ga|-an-zi-pt kat-ta ar-ta-ri- ma|-al-da-ni-sa-as} 


19’ ma-ah-ha-an_ nue [E.DINGIR-LIM-ia(?)| 


20’ |aln-da . 
pal-ha-as-ti-is-ma-as-Si 9 


9 LI-IM KAS.GID (?)] 
nja-as-kdn Kum-mi-ia S8KA.GAL-as } 

ma-a-an ti-ia-at nu-kdn PHé-pa-du-un "ka-r[i-im-mi-ia(?) 

23’ a-ra-a-is nu nam-ma ?Hé-pa-du-us [DINGIR.MJES-as ha-lu-ga-an U-UL i-ta-m{a-as-ta} 


24’ U-UL-ma ?U-an IGLUL.A-it a-us [-ta] 


25’ PHé-bad-du-us A-NA ?Ta-ki-ti IN{IM.MES] me-mi-is-ki-u-an PU-as-wa(?)] 


26' na-ak-ki-in me-mi-an U-UL is-ta{|-ma-as-mi| U-UL-ma-wa ? Su-wia-li-ia-at-ta-as] 


27’ DINGIR.MES-as-8a hu-u-ma-an-da-as ha-lu-ga|-an_ is-ta\|-ma-as-mi a-Si-wa ku-in PU[l-li-kum-mi-in| 


' Restored from context by Goetze, JAOS 69 p. 183. 
Trace like &{7]; ef. note 4. 

Middle of tablet. 

'Trace like me or |&|é. Comparison with line 14 
(note 2) is suggestive but not satisfactory. 


* Tentative restoration, c/. col. iv 21. Astabi is a 
warrior god, corresponding to the Babylonian Zababa. 

» Perhaps ‘‘pushed upward”? with Goetze, in Priteh- 
ard, ANET p. 123. 

©Since equal height and width seem unlikely, the 
measure to be restored here might be IKU rather than 


Otten, priv. comm. 

® Goetze, JAOS 69 p. 183, restored [1-e-7]t; one might 
also think of |pdér-ga-aS-ti-Se-e]t which would fill the 
space. 


7 For restoration (Ser arai- with aceus.) cf. Kum. p. 77. 


KAS.GID. 

4 The Storm-God’s wife. 

* Another warrior god, corresponding to the Babylo- 
nian Nergal. 

‘ Hebat’s attendant, a goddess. 


| 
EK, = XXXIII 101; ( 
; F = XXXIII 107 + MGK 17. 
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Third(?) Tablet 


Col. I (A) 


(About 30 lines lost, one line fragmentary) 


(2) nu mahhan siunes memiyan istamassir 
(3) nu tiyarita(s) anda hantalir| (or: hanta{ntat}) 


{........] (4) maniyahhir 

Astabis-kan [............ | (5) watkut 

nas-kan 

{......] (6) tiyarita nininkis|kizzi] 

(7) nu tetheskizzi Astlabis .......... | 

(8) nu-kan tethesnanza Alstabis...... (9) arunt 
kattanta tarnas 

| (10) haner 

| 

|....] (11) 70 siunes eppir 

nu naming .............. | (12) natta tarhta 

au-kan Alstabis ............ | 


(13) 70 siunes-a-kan aruni katta|nta maussir| 


[.. (2)] (14) kunkunuzzis twekkes ..[........ 

(15) nu nepis katkattinut 

[........]-ahta 

nepis(-) ..[....] (16) dannaran ma[n 
|-gannit 

nu-kan kunkunulzzis| (17) [....]..parkes|ta] 

[........} piran 1900X[.. 2] (18)xX..[...... ] 


{fnu-kan kunkunuzzis dag|anzipi katta artari 

malldanis-as| (19) mahhan karpiskittari kun- 
kunuzzis 

nu kuntarran {karimmi-ya| (20) anda wemiskizzi 

[pargasti-slet 9000 X kunkunuzzi|s| 


(21) palhastis-ma-si 9000 [X]° 
nas-kan Kummiya X-as [...... | (22) man tiyat 


nu-kan kunkunuzzis Hebatun kar{immi-ya_ ser| 
(23) arais 

nu namma Hebatus siunas halukan natta istamasta 

(24) natta-ma StG.-an Suwaliyattan-a sakwit 
austa 


Third(?) Tablet 
Col. I 


(About 30 lines lost, one line fragmentary) 


When the gods the word heard, 
the carts they preplared| (or: in the carts they 
their place}), 


land. ..... | they assigned. 

AStabi [upon his cart like a...... |" sprang, 

and jon] the cart he [...... |. 

|....] the carts |he] array|ed], 

| 

And he thundered, Astabi, [..... . |, 

and with thunder A[Stabi...... | down towards 
the sea let go. . 

And [with a...... water| they drew. 

And AStabi[........ + 

ae | seventy gods (nom.) took. 

| (he) was not able. 

And A[stabi.......... |, 


and the seventy gods down into the sea [fell]. 


|... .(?)] the kunkunuzzi (his) body [........ | 
| 

and Heaven he shook, 

[and...... he [... . Jed, 

Heaven [...... | like an empty garment he 
Jed.» 

And the kunkunuzzi [....].. became high. 

Before [...... } one thousand nine hundred 
leagues [....] x leagues [...... |. 

[And the kunkunuzzi| down on earth stood, 

likea...... he was lifted, the kunkunuzzi, 


and the chamber |and the temple| he reached. 

[His height was| nine thousand leagues, the 
kunkunuzzi’s, 

but his width was nine thousand [furlongs].° 

And in Kummiya at the gate like [..... . | he took 
his stand, 

and the kunkunuzzt |above] Hebat* and the temple 
rose, 

so Hebat news of the gods heard not, 

the Storm-God and Suwaliyatta® with (her) eyes 
she saw not. 


(25) Hebatus Takitiya uddar memiskiwan dais 

IStG.-as-wa| (26) nakkin memiyan natta istamasmi 

natta~-ma-wa Suwaliyattas (27) siunas-a humandas 
halukan istamasmi 


Hebat to Takitif the words began to speak: 
“lOf the Storm-God] the weighty word I hear not, 
of Suwaliyatta and all the gods news I hear not. 
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28’ nu(?) 


*-wa-ra-an-za-an tar-ah-ta |u-wa-a|t-qa| 
29’ am-me-el LU-an na-ak-hi-in x| \x-an 


30 [P| Hé-bad-du-us A-NA ?Ta-hi-t{i EGIR-pa(?) me|-mi-is-hi-u-an (erasure) da-a-is ud-da-a{-ar-mu} 

31’ SU-za dla-a* I-N|A GIR.MES-K A-ma-za i-li[-wa-an- 
du-us|!" 

33’ am-me-el LU-an PU-an na-ak-k\i-in LUGAL-un nu-wa-mu mel-mi-an EGIR- 


pa 


34’ {ma-a-an-ma ?PTa-hi-ti-is INIM.MES 78-ta-ma-as|-ta nu nu-un-tar-nu-ut li-l{i-wa-ah-ta] 


I 


38! [PT a-ki-ti-ig A-NA PHé-bat EGIR-pa(?) me-mi-is-ki-u-an da)-a-if GASAN-TA-m{u. 
39’-40’ traces only, then broken. About 20 lines lost) 


Col. Il (main text: A; variants in KE) 
1 [ma-al-an SA PU ud-da-a-ar i|s-ta-ma-as-ta] 
2 [nla-a§ Sa-ra-a hu-u-da-ak a-ra-a-i§ SU-za @8PA-an [da-a-as| 
3 GIR.MES-SU®-ma-za_ IM.MES-us} 
Sar-hku-it na-as-kdn pdr-ga-u-wa-as a-ti-ri-ia-as Sa-ra-a pa-i|t nu-za(?) A-SAR-SU 
5 A-NA PH é-bat me-na-ah-ha-an-da e-ep-ta te-pa-'u-e-wa-mu pt-di pa’ 
(6 ku-i-e-e8 da-ra-an-te-c& nu-wa-ra-as-za_ Sa-ra{-a} 
7 ti-it-ta-nu-zi nu ma-ah-ha-an ? Hé-bad-du-us ? Tas-mi-su-un a-us-ta 
nu-kdn ?Hé-pa-du-us Su-uh-ha-az wa-aq-qa-re-e& {ma|-an 
) ti-ia-at- Su-uh-ha-az ma-us-ta-at- na-an 
10 e-ep-pir na-an U-UL tar-ni-ir nu ma-ah-ha-an ? Tas-mi-su-us me-mi-an 
me-mi-ia-u-wa-an-2t zi-in-ni-it, na-as-kdn a-ti-ri-ia-za_ i-ia-an-ni-e& 
12 na-aS PU-ni kat-ta-an pa-it ?Tas-mi-Su-us PU-ni EGIR-pa da-a-is 


HUR SAG 


13. [h|u-wa-pt-kdn an-da-an I-NA Kdn-dur-na'® Se-er e-Su-wa-as-ta-ti 


S$ Space for one sign less than in euneiform edition ' For this writing of the name cf. lines 7, 10 and 12. 
(Otten, priv. comm.). '® Over erasure. 
® Restored from context; traces slightly different! 16 Restored by Goetze, JAOS 69 p. 183. 
See commentary on tbl. EF Ai 13-14. Traces in 32 7 For reading and restoration see commentary. 
are not IM.MES! 'S I. begins here (2’). For a transliteration according 
Restored according to tbl. ii to see MGK p. 24 n. 3. 
Goetze, JAOS 69 p. 188. 3’: ] nu-wa-an-na-a3-kdn I-NA 
' Otten, priv. comm. alm- ... |. 
not = ‘winds’! Or: lili{wandus XN-us See commentary. 
sarkwi| (32) [nu] X-us x|{ the swift) winds nu-wa-nas-kan Kan|durna | “Now for us 
put}! [And] the See commentary to on (mount) Kan|durna 


tbl. I Ai 13-14. 
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asi-wa U[llikummin| (28) kunkunuzzin 
memiskanzt 

{nu|-war-an-zan tarhta kuwatka (29) ammel X-an 
nalckin [....|-an 

(30) Hebatus Takitiya |appa| memiskiwan dais 

uddar-mu (31) istamas 

kessaraz X-an da 

X-tas-ma-za X-us lili{wandus| (32) X-us s[arkwil'' 

(kwe|nta-war-an-kan kuwatka (33) kunkunu{zzis| 

jammel X-an StG.-an nakkijn hassun 
nu-wa-mu me[miyan appa 


(34) [mdn-ma Takitis uddar istamas|\ta 
nu nuntarnut liliwahta 


| para hwittiya|n(-).. 
| patzzt 

nu X-as-pat natla eszi 

|-ta 


nu Hebatuit {kattan uit} 


(38) [Takitis Hebatui appa memiskiwan d\ais 
ishassaras-mis-m|u ....| 
(39-40 fragmentary; about 20 lines lost) 


Col. II 
(1) man Tasmisus StG.-as uddar istamasta 
(2) nas sara hudak arais 
kessaraz X-an das 
(3) X-sas-ma-za X-us liliwandus |huwandus| (4) 
sarkwit 
nas-kan pargawas auriyas sara pail 
[nu-za pedan-set| (5) Hebatui menahhanda epta 
tepawe-wa-mu pedi pau[wanzi StG.-as memista]é 
(6) hwitman-wa-si weltes darantes 
nu-war-as-za sara (7) tittanuzi 
nu mahhan Hebatus Tasmisun austa 
(8) nu-kan Hebatus suhhaz katla maussuwanzi 
wakkares 
man (9) tiyat 
man-as-kan suhhaz katta maustat 
nan X-es (10) eppir 
nan natta tarnir 
nu mahhan Tasmisus memiyan (11) memiyawanzt 
zinnit 
nas-kan auriyaz katta tyannis 
(12) nas StG.-ni kattan pait 
Tasmisus StG.-ni appa memiskiwan dais 
(13) kuwapi-kan andan Kandurna ser esuwastati" 
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Vhis hunkunuzzt Ulikummi of whom they speak, 


perhaps he defeated him, my husband, the 
weighty |... ... 


Hebat to Takiti |agazn| began to speak: 

“My words hear! 

Into (thy) hand a staff take, 

upon thy feet as shoes the sw{ift]...... plut]!! 

He killed him perhaps—the /unkunulzz7 (killed) 
my husband, the Storm-God, the weigh\ty king! 

Now |bring} me wolrd back]!”’ 

{When Takiti the words hear]d, 

she hurried, hastened. 


| out draw|n. .. .(2)] 

and a road there was not. 
[Takiti...... returnjed, 


and to Hebat [she came}. 


|Takiti to Hebat again began to spejak: 
‘““My lady me[.......... 
(39-40 fragmentary; about 20 lines lost) 


Col. II 
When Tasmisu the Storm-God’s words heard, 
he promptly rose. 
Into (his) hand a staff he took, 
upon his feet as shoes the swift winds he put. 
And to a high towerthe went up, 
land his place| opposite Hebat he took (saying): 
“To a humble place glo the Storm-God bade| 
me,* 
until the years that are decreed for him 
he will have fulfilled.” 
When Hebat TaSmisu saw, 
Hebat almost fell from the roof. 


Had she taken a step, 
from the roof she would have fallen. 
But the palace-women held her 
and let her not (go). 
When Tasmisu the word had ceased to speak, 


from the tower down he stepped, 

and to the Storm-God he went. 

Tasmisu to the Storm-God again began to speak: 

“Where (shall we sit down)? Shall we sit down on 
(mount) Kandurna?" 


§ 
= 
or: 
ats 
2. 
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14 an-za-a-a8 I-NA 546 KGn-dur-na® Se-er e-Su-wa-as-ta-ti 
15 [da-mja(?)-is-ma-wa-kdn I-N A 846 Se-er e-e8-zt 


17 [PT ds-mi-sju-us PU-ni EGIR-pa me-mi-is-ki-u-an da-a-i§ PU EN-IA_ ud-da-a-ar-mu 


18 |78-ta-ma-as| ud-da-a-ar-ta me-mi-is-ki-mi_ nu-mu_ ud-da-a-na-as 


19 K-an pa-ra-a l\a-ga-a-an har-ak** e-hu®® pa-a-i-u-e-ni I-NA “®°Ab-zu-wa MA-HAR DR. 4% 


21 |nu-ken(?) ma-a-an(?) A-NJA KA PE-A pi-ra-an e-ru-u-e-ni™ nu PE-A-ak @81G-as 

22 |5-an-ki(?) nu nam-ma(?)| PE-A-as 5-an-ki> hi-in-ku-e-ni 

23 [ma-a-an-ma(?) MA-HAR ?|B-A e-ru-e-ni?® nu A-NA PE-A® 15-SU_ hi-in-ku-e-ni 

24 [nu-kdn ar-ha A-NA \A-a®! ku-wa-at-qa :wa-as-du-ma-ti® nu PE-A-as ku-wa-at-qa 


25 |i8-ta-ma-as-zi(?) nu-un-(?)|-na-as* ge-en-zu da-a-i_ nu-un-na-as* an-na-al-la-an 


27 [GIM-an PU-as SA ud-da-a-ar 78-ta-ma-as-ta nu nu-un-tar-nu-ut-ta 


28 [li-li-wa-ah-ta G™|SU.A-az Sa-ra-a hu-u-da-ak a-ra-a-is 
29 [PU-as SU-za ap-pa-an-ta-at na-at 1-an-ki Sa[r-ri-ir nja-at I-NA Ab-zu-u-wa*® 
30 [e-ri-ir nu(?) PU(2) A-NAJ§* PA-a@ pa-it na-as 1G-as 5-SU] 


31 [hi-in-ik-ta ©'a-ra|-Sa-as-ma-aS 5-SU (erasure) hi-in-ik-ta |ma-ah-ha-an-ma-kén MA|-HAR ”'A-a 


e-ri-ir® 
32 [na-a§ PA-NI(?) PE-A(?) 15|-SU hi-in-i[k - 


Vick §Ja-ra-a ti|-ia-at. . . 
me-mi-t8-ki-u-a|n da-a-is . . 


(Broken; about 50 lines lost) 


4’: [... T-NJA y-un-du-ur-ra. 
2k 5’: + -al-. 
22) ar-nu-um-mi-e-ni. 
07’: |... |-Sa-ri. No horizontal line in e-hu-wa 
(corresp. A 19) follows immediately. 

244 17-19a omitted in E. 

25 7’: + -wa. 

26 8’: |... |x A-NA PA-a GAM-an A-NA URUAD!- 
zu'(?)-wa-x[... ]. 

27 These two clauses omitted in E. 

9’: {...k (= 6 S|U?) 
as-Si (erasure) 5-SU. 

29110’: an-da ir-u-e-ni. 


on 


30) 10’: 

11’: [... 

32. In A, ‘Glossenkeil’ over erasure (MGK p. 24 n. a); 
11 has :wa-x-d{u- ...] (x not = a&!). 

33 Restored by Goetze (priv. comm.). 

breaks off. 

36 End written on reverse; see KUB XXXIII, notes 
p. 37 and on p. 38 at ili 34 and 31. 

36 Tentative restoration according to space and con 


text, taking account of che following singular forms; ¢/. 
next note. 


7 For 30-32 see Goetze, JAOS 69 p. 183, with slightly 


different restorations. 


, , gyre ¥ THY 9 ( 
16 [....klu-wa-pt-pdt an-da-an ar-nu-um-me-ni nu-wa-kdn ne-pt-Si Se-er LUGAL-us NU GAL” 
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( 
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(14) [takku|-han anzas Kandurnai ser esuwastati 
(15) [dam|ais-ma-wa-kan Lalapaduwa ser eszi 
(16) [.... | kuwapi-pat andan arnumeni 
nu-wa-kan nepist ser hassus natta es2i* 


(17) Tasmisus StG.-ni appa memiskiwan dais! 
StG. isha-mi! 
uddar-mu (18) [istamas}! 
uddar-ta kwe memiskimi' 
nu-mu uddanas (19) istamanan para lagan hark' 
chu paiwent Abzuwa Aa piran™ 
| annallas uddanas tuppiyas appa 
punuswent” 
(21) |nu-kan Aas parnas aski piran erweni" 


nu Aas X-as (22) [5-ank?| 


jnu namma]| Aas arasiyas 5-anki hinkweni? 


23) [méin-ma] Aa [piran| erweni4 
nu 15-anki hinkweni 
(24) [nu-kan arha] Aa kuwatka wastumati 
nu Aas kuwatka (25) {istamaszi| 
{nu-|nas genzu dai 
nu-nas annallan (26) [...... |-la maniyahhi 


(27) [man StG.-as Tasmis|\uwas uddar istamasta 
nu nuntarnutta (28) |liliwahta| 

kishivaz sara hudak arais 

(29) [StG.-as Tasmisu|s-a kessaraz appantat 


nat 1-anki slarrir| 
nat Abzuwa (30) 
[nu StG.-as] Aas parna 
nas hantezzi[yas X-as 5-anki| (31) |hinkta| 
arasas-mas 5-anki hinkta 
[mahhan-ma-kan] Aa piran erir 
(32) [nas Aa piran 15]-anki hin|kta| 
| sara tiyat 
[............] (B4) [.... memiskiwa]n dais 
(34 b to 39 fragmentary; about 50 lines lost in 
col. IL of copy A) 


iE: Kundurra. 

eR: | . natta elsari (or: | 
will not sjit down” (or: “| will not be]eome’’). 

' These verses omitted in E. 


natta kilsari) “{ 


" ehu-wa paiweni [.. ...| Aa kattan Abzuwa 


“Come! Let us go | |] to Ka, to Apsuwa!”’— 


The apsi, the sweet-water ocean where Ea dwells, is 


here written as name of a town. 


" These two verses omitted in E. 


[Z| we sit down on (mount) Kandurna,' 

janoth\er will be seated on (mount) Lalapaduwa. 
ee | where shall we carry? 

Above in Heaven there will be no king!’* 


Tasmisu to the Storm-God again began to speak :! 
“Q Storm-God, my lord!! 
My words [hear|!! 
The words which I speak to thee,! 
to my words (thine) ear hold inclined !! 
Come! Let us go to Apsuwa, before Ea!™ 
per | for the tablets of the former words again 
we shall ask." 
|Vow when| before the gate of Ea’s house we 
arrive,” 
before Ea’s door [five times], 
land again| before Ea’s inner door? five times 
we shall bow.” 
|But when before| Ea we arrive,* 
then before Ea" fifteen times we shall bow. 
|And to| Ea it will perhaps. ..... laway]|,” 
and Ea perhaps [will listen], 
land upon| us mercy he will have, 
and the former [rude] he will assign us.” 


{When the Storm-God Tasmis|u’s words heard, 
he hurried, [hastened]. 
From his chair he promptly rose. 
[The Storm-God and Tasmis|u took each other by 
the hand, 
and at once they colvered the way], 
and at Apsuwa [they arrived]. 
| And the Storm-God| to Ea’s house went, 
and before Ea’s first [door five times he bowed], 
but before the inner door five times he bowed. 
[But when| before Ea they arrived, 
[before Ea fifteen] times [he] bowed. 


are | stood up, 

| began to [speak]: 

(34 b to 39 fragmentary; about 50 lines lost in col. 
II of copy A) 


© Tentative translation, see commentary. 

P 1S: arasas-ma-wa-si 6-anki hi{nkweni| “but before 
his inner door five times we shall bow’’. 

[main-ma-sli-kan anda erweni “(But when] before 
him we arrive’’. 

ri: nu-wa-si ‘then before him’’. 

[arhla-wa-si-kan kuwatka wa-x-d{u- | him 
it will perhaps {.... awjay’’. See commentary. 
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The following two fragments may or may not belong into the large lacuna between columns 


and III of the main text. 


F = XXXIIT 107 + MGK 17, col. I(?)* 
(Beginning broken) 

}x x | 

2’ [me|-mi-an Zl[-ni(?)| U-UL | 


3° ha-ad-da-tar pi-ra-an da-a-as(?)|** 


1’ na-as Sa-ra-a ti-ia-at nja-as...(?) pa-ra-a(?)|*” 
5’ pa-it PE-A|-as(?) 
6’ nu-us-8i DINGIR.MIE|S° hu-uw-ma-an-te-c& {pi-ra-an(?).. . (2) 


7’ Sa-ra-a Kum-mi-ia-as(?)| 


Ho 


8’ LUGAL-us pi-ral-an Sa-ra-a_ ti-ia-at(?) 


9’ PR-A-as |P|\U-an a-us-ta |nu-us-8i ar-tim-mi-ia-at-ti|” 


10’ pt-ra-an |x‘ |x-78 ta-mi|-wm-mi-eS-ta (or: -um-ma-ah-ta-at) |” 


11’ Px{ 
(Rest broken) 


x (end of line written vertically on upper edge): 


(Rest of col. | broken) 
Main text, continued 
Col. IIT CA) 
(About 35 lines lost)* 
2” nam|-ma 
3! SU-za-at-k{dn ap-pa-an-da-at(?) 
5’ du-li-ia-za ar-ha (or: -e-er) . 
6! na-as da|-a-is 
7’ Tl-an-za-wa-za e-c§ 
8’ ku-is pt-ra-an EGIR-pa 
9 DINGIR.MES-as-Sa wa-ar-Su-la-as | “4 


10’ nu-wa-ra-an leu-wa-at za-a-it | 


Left col. according to MGIK p. 27 n. 1; in cuneiform 
copy called “1. For the question whether this frag 
ment belongs here see above, Vol. Vp. 138, sub (5); for 
the next fragment, fhd. sub (4 

‘Or the like, restored from context; cf. Otten’s 
translation, p. 27. 

’ Restored from context. 

aceording to Otten, In 107 no 
traces. According to Otten’s collation, trace of one 


vertical wedge, so that both w& and 78 are possible. For 


tS cf. thi. LIC?) iv 18; NNXIIT 100 + MGK 16, 14; for 
us ef. NNNILE 103 ii 6 (duplicate of the last mentioned! 
and tbl. L A iii 32. 

"Cf. commentary on tbl. I A iv 39 f. 

‘Ss The figures 50 and 35 given for the lines lost in cols. 
ii and iii, respectively, refer to the main copy A; if Fi 
and [ei belong in this gap, these figures are to be reduced 


accordingly. 
‘Goetze, JAOS 69 p. 183, restores Sanezz? GB ERIN. 
But ef. NIL 65 iii 21: warsula’ GIM-an x[ .. J. 
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The following two fragments may or may not 


belong here. 


F, col. I(?) 

(Beginning broken) 

(2) memiyan istanza\ni| natta 

(3) Aas-za-kan hattatar {istanzani piran das (or: 
daskizzi, daskit)| 


(4) nas sara tiyat ' 

nlas ... .(?) para] (5) hilt 

(6) nu-si stunes humantes [piran (?)| (7) sara 


tier 
StG.-as|-ma-si Kummiyas] (8) hastalius hassus 


pirlan sara tiyat] 

(9) Aas StG.-an austa 

kartimmiyatti| (10) piran X-is tame|lum- 
mesta (or: -ahtat)| 

(Rest broken) 


Eo, col. I (beginning of tablet) 


| wetena[z ..(?) (3) [....] 
]-astari 

(Broken) 


Main text, continued 

Col. IIT (A) 

(About 35 lines lost ;* two lines fragmentary) 
(3) kessaraz-at-kan [appantat] 


(4) kwitman-ea | 
| (5) tuliyaz arha ufit| (or: ufer]) 
| 


(7) hwiswanza-wa-za es Aa 


| (8) kwis piran appa ui{zzil 
[..........] (9) stunas-a warsulas [.......... | 
(10) nu-war-an kuwat zait [...... (?)} 


‘See note 43 to translit. 
“For this restoration cf. line 11. 


The following two fragments may or may not 
belong here. 


IF, col. 1(?) 
(Beginning broken) 
| the word [in] (his) mind not [...... 


Ea wisdom [into (his) mind tool|, 


and he stood up, 


out| into the court-yard he went. 
| 
and all the gods [before] him |... .(2)] stood up, 


jand| the Storm-God, |[Kummiya’s| brave king, 
befo[re him stood up). 


Ea saw the Storm-God, 
land] from [anger] his... .. . became altered. 


(Rest broken) 


Es, col. I (beginning of tablet) 


| began to [speak]: 
from] the water |[........ 
J is [.... Jed. 

(Broken) 


Main text, continued 

Col. IIT (A) 

(About 35 lines lost;t two lines fragmentary) 
By the hand they [took each other}, 


| 
err | out of the assembly [he (or: they)| came. 
ses 


and to wail he began. 


“Mayest thou live, O Ea! 


epee: | who comles| back and forth, 
eee | of the gods’ propitiation [......... ] 
why didst thou transgress it [,... .(?)]?” 


I 
oh 
)| 
(on 
| [.. 
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. 
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11’ PB-A-a¥ A-NA me-mi-is-ki-u-an da-a-is C-UL-wa sa-ak-ti 

12’ me-mi-ia-an-na-wa-at-ta [(C-UL vi-da-a& C-UL-wa-ra-an sa-ak-ti Ku-mar-bi-is-wa 
13’ A-NA PU IGI-an-da tar-pa-na-all-li-in Sa-am-na-it A-ni-kdn ku-is an-da} 

14’ mi-e-e8-ta nu-wa-ra-as pdr-gla-as-ti 9 LI-IM KAS.GID na-as :ma-al-ta-ni-is|*® 

15’ GIM-an kar-pi-is-kat-ta-r|i. . 


...| ka-ru-i-i[-li(-) 
_. .|x-ri-ta-as | 


19’ [PB-A-aX(?) PE 


ku-is-kd[n. 


{.. _. . |x-a¥ Su-up-pa B|.MES.DINGIR.MES(2). 

23’ ma-a-an PB-A-as zt-in-ni-il(?)| 

24’ na-ak IT-TI ?U-pé-el-lu-ri [pa-it. . . 

25’ nu A-wa {kar-ap-ta nu-za PE-A-an 

26' PU -pé-el-lu-ri-ig A-NA PE|-A INIM.MES me-mi-is-ki-u-an da-a-is(?)|* 

27’ Tl-an-za-wa e-e§ PF-A ti-ia-at(?) nu PB-A-as(?)|" 

28’ A-NA PU-pé-el-lu-ri. TI-tar [EGIR-pa(?) me-mi-is-ki-u-an da-a-i|§(?)* T[l-an-za-wa-ra-as(?) e-es- 
du(?)}*® 

29 PU-pé-el-lu-ri-is MI-ia AN-is-wa-kdn(?) ku-e-da-ni Se-er ti-e-da-an-za 

30’ PA-a-a8 A-NA PU-pé-el-lu-ri [EGIR-pa(?) me-mi-i|s§-ki-u-an da-a-i§ C-UL-wa Sa-ak-ti 

31’ PU-pé-el-lu-ri_ me-mi-ia-an-na-wa-at-ta ku-is-ki i-da-as 

32’ U-UL-wa-ra-an Sa-ak-ti u-mar-bi-e§-wa ku-in nu-ut-ta-ri-ia-an DINGIR-LIM-in 

33’ DINGIR.MES-as Sa-am-na-it_ nu ?Ku-mar-bi-is a-ru-Su-wa-ru-pdt hu-it 

PU-nt [Gl-an-da ag-ga-tar Sa-an-hi-es-ki-iz-zi nu-us-8i 1G1-an-da 

35’ tar-pa-na-al-li-in A-ni-kdn ku-i§ .U-zi-i8 

36’ an-da mi-e-e&-ta U-UL-an Sa-ak-ti_ na-a$ :ma-al-ta-ni-e& GIM-an 

37’ Sa-ra-a kar-pi-is-kat-ta-ri_ nu-kdn ne-pi-is Su-up-pa B.MES.DINGIR.MES 

38’ ?Hé-bad-du-un-na an-da is-tap-pa-as nu-za °C -pé-el-lu-ri-is ku-it MI-ia-as KI-as 


Cf. lines 30-36. Middle of tablet at line 11 . 
‘6 Cf, i 21 and iii 36. 
Goetze proposed [ku-it-ta me-ma-alh-hi, cf. iv 23 
and 25 (priv. comm.). 

Cf. tbl. I A iv 10 f. 


‘° The restorations are tentative. 


’ For possible restoration ef. line 37. 

Perhaps: [kwis-as asi nuttlariyas [siunis| he 
is, this swlift [god]”; ef. lines 39 and 44. 

* Perhaps: [Awit-ta memjahhi “|What] shall I [tell 
thee}?”’ 
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(11) Aas Ellilut [memiskiwan dais| 

(natta-wa sakti Elli) 

(12) memiyan-a-wa-ta |natta kwiski udas}| 

(natta-war-an sakti| 

[Kumarbis-wa kwin| (13) StG.-ni menahhanda 
tarpanalllin samnait| 

|wetent-kan kwis kunkunuzzis anda\ (14) miyesta 

nu-war-as parglasti 9000 X| 

|nas maltanis| (15) man karpiskattari 


nu tuk menahhanda | 
iad 
(19) [Aas] Ellilus-a 

| 


|-as suppa ka{rimmi ........ | 


23) man Aas uddjar memiyawanzi zinnit| 
(24) nas Upelluriya kattan {pait| 


(25) nu Upelluris sakuwa [karpta| 

[nu-za Aan sakwiskizzi| 

(26) Upelluris Aa juddar memiskiwan dais| 

(27) hwiswanza-wa es Aa 

sar|a-yas-kan tiyat| 

Inu Aas} (28) Upelluriya hwiswatar [appa memis- 
kiwan dais} 

[hwiswanza-war-as esdu] (29) Upelluris danku- 
waya daganzi|pi| 

{nepis-wa-kan daganzip|as kwedani ser wedanza 


(30) Aas Upelluriya [appa memi|skiwan dais 

natta-wa sakti (31) Upelluri 

memiyan-a-wa-ta natta kwiski udas 

(32) natta-war-an sakti 

Kumarbis-wa kwin nuttariyan siunin (33) siunas 
menahhanda samnait 

nu Kumarbis arusuwaru-pat kwit (84) StG.-ni 
menahhanda akkatar sanhiskizzt 

nu-st menahhanda (35) tarpanallin samnaiskizzi 

weteni-kan kwis kunkunuzzis (36) anda miyesta 

nattan sakti 

nas maltanis man (37) sara karpiskattart 

nu-kan nepis suppa karimmi (38) Hebatun-a anda 
istappas 


{a to Enlil [began to speak]: 

“(Knowest thou not, O Enlil?] 

A word {has no one brought] thee? 

| Knowest thou him not,| 

the rebel [whom Kumarbi] against the Storm-God 
|fashioned], 

[the kunkunuzzt who in the water] grew? 

His heilght is nine thousand leagues], 


[and] like [a...... | he is lifted, 

And against thee [............ | 
[Ka] and Enlil [............ | 

| 

| 


When Ea the words [ceased to speak, 
to Upelluri he [went], 


And Upelluri (his) eyes [lifted], 

fand Ea he saw]. 
Upelluri to Ea [the words began to speak|: 
“Mayest thou live, O Ea!” 

[And he stood| up. 

{And Ea| to Upelluri life [in turn began to wish|: 


“(May he live|, Upelluri, on the dark earth, 


(he) upon whom [Heaven and Ear\th are built!’ 


Ea to Upelluri [again| began to speak: 

thou not, O Upelluri? 

A word has no one brought thee? 

Knowest thou him not, 

the swiff god whom Kumarbi against the gods 
fashioned? 

And that Kumarbi...... against the Storm-God 
death plans, 

and against him a rebel fashions? 

The kunkunuzzt who in the water grew, 
knowest thou him not? 

And like a...... he is lifted, 

and Heaven, the holy temples and Hebat he 
covered! 
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39’ KI.BAD-as nu-za a-Si nul-ut-t\a-ri-ia-an DINGIR-LIM-in U-UL Sa-ak-ti 


10’ °C -pé-lu-ri-ix [A-NA DE\-A EGIR-pa me-mi-ts-hi-u-an da-a-18 ne-pt-Sa-an-mu-han 

Hl’ hu-wa-pt da-ga-an-zi-pa-an-na S\e-e|r ti-e-te-er nu C-UL ku-it-ki Sa-ag-ga-ah-hu-un 

12’ vi-e-er-ma AN-i8(!)*! ku-wa-pit te-kd|n-nja ar-ha_ ku-e-ri-ir 

13’ nu a-pdd-da-ia U-UL k\i-nu-na-mu ku-it-ki 

"2°ZAG.LU-an GIG-2i nu Sal-a\q-qa-a\h-hi| ku-i-Sa-as DINGIR-LIM 

15’ [mja-a-an PE-A-as ud-da-a-ar is-ta-ma-as-ta nu-kdn SA ?C-pé-lu-ri 

16’ (ZAG-aln ti-e-ch-la nu-kdn S“SUU 

17’ |ZAG-n|i ma-ah-ha-an ar-ta - {a}t’ 

18’ [P|B-A-as DINGIR.MES-aS da-a-is ud-da-a-ar-mu 
19’ DINGIR.MES-is ka-ru-ti-i-li: ku-i-e-e§ ud-da-a-ar_ 
DO” EGIR-pa-at hé-e-eS-ten hu-u-ha-da-al-la 

nu ka-ru-i-i-li-ia-as ad-da-as ti-da-an-du 

52’ |na-alt(?) a-pi-iz EGIR-pa si-ia-an-du nu-kdn ka-ru-t-i-li-ia 

|pa-rja-a te-hdn-na ku-e-ez ar-ha hu-e-ri-ir 

DA’ [nu-kd|n(?) PU L-lu-kum-mi-in GIR. MES GAM-an ar-ha ar-dul-.... 
55’ [PK Ju-mar-bi-is ku-in  DINGIR.MES-na-as 

dda’ :8[al|-l[a-nu-ut} 


(End of column) 


Col. IV (A) 

(About 23 lines lost) 
3’ xxx max... 
6’ [me|-mi-ts-hi-u-an |x-an 
7’ an{-da x x|x-e8°* 
8’ Se-er te-e-da-nu-us_ - x® 


9 PR-A-aS A-NA PTas-mi-su EGIR-pa me-mi-is-ki-u-an da-a-is pi-ra-an ar-ha°* 7-it 
10’ DUMU-mi-it le-e'-mu pi f-rja-an(?)® Sa-ra-a ar-ta-ti Z1-an-za-mu-kdn an-da i-da-la-u-es|-ta} 


oh. = NNNIIL 101 ii 1 (first line of col. ii and the 56 Restored in parallelism with beginning of line. 

only one preserved) may correspond. It reads: ?U-pé-el 57 Restoration tla-me-uJm-... according to 7; ¢f. 

| |. Otten, MGK p. 34 (‘106 iv 7,8’). Last sign looks like 
*! Reading required by context, ef. line 53; cuneiform Sa but might be ta. 

edition looks like LAM (DINGIR-LAW). 5s Last sign begins with two horizontal wedges; un- 
5 Added on the right edge. One of the two kwes has certain whether there was a sign in the break after eé. 

to be deleted, preferably the first. According to Otten (priv. comm.), fe-e&- ... is written 
53 Goetze, JAOS 69 p. 183. by a second hand; could this word be disregarded? 
‘Or: an{-da x x|.MES; ef. commentary on tbl. TA Erased sign (mu) after ar-ha. 

iv 30 f. 6 Tentative restoration le-e-mu pi-ra-an proposed by 
°° Traces in cuneiform copy look like -Sa-an rather Otten (priv. comm.). 

than like the expected -ta. 


* Tentative translation; see commentary. to tbl. TA iv 39 f. 
* See notes 54-58 to transliteration and commentary «« See commentary. 
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nu-za Upelluris kwit dankuwayas daganzipas (39) 
X-as 


nu-za ast nuttariyan siunin natta sakti 


(40) Upellurits Aa appa memiskiwan dais 

nepisan-mu-kan (41) kuwapit daganzipan-a_ ser 
weler 

nu natta kwitki sakkahhun 

(42) uer-ma nepis kuwapi tekan-a kuruzzit arha 
kwertr 

(43) nu apatta-ya natta sakkahhun 

kinuna-mu kunnan kwitki (44) paltanan istarkzi 

nu natta sakkahhi kwis-as ast siunis 

(45) man Aas uddar istamasta 

nu-kan Upelluriyas (46) kunnan paltanan wehta 

nu-kan kunkunuzzis Upelluriylas|x (47) kunni 
pallani siyattal mahhan arta\t| 


(48) Aas karuiliyas siunas appa memiskiwan dais 

uddar-mu (49) istamasten karuiliyas siunes 

karuili uddar kwes (50) sektent 

appat hesten annalla attalla huhatalla (51) sityannas 
parna 

nu karuiliyas attas siyatar udandu 

(52) nat apez appa siyandu 

nu-kan karuiliya ardala (53) para tiyandu 

nepis tekan-a kwez arha kwerir 

(54) [nu-kaln Ullukummin kunkunuzzin X-as 
kattan arha ardu\weni| 

(55) Kumarbis kwin siunas menahhanda tarpa- 
nallin s{allanut| 


(End of col. II) 


Col. IV 
(About 23 lines lost; 3 lines fragmentary ) 


4) Tasmisue-ma[.............. | 

........] (5) haliyattat 

| (6) memiskiwan dais 

7) twekki-wa-si-kan an|da .. |-es tameummessan 
(or: -esta) 

harsani|-ma-wa-si-kan| (8) ser tetanus tameumesta 


[[tes- .. 


( 
| 
( 


(9) Aas Tasmisui appa memiskiwan dais 
piran arha it (10) X-mit** 
le-mu piran sara artati* 


istanza-mu-kan anda idalawesta 


(Is it) heeause thou, Upelluri, from the dark earth 
art remote, 
(that) this swz/t god thou knowest not?” 


Upelluri to Ea again began to speak: 
“When Heaven and Earth upon me they built, 


I knew nothing. 

But when they came (and) Heaven and Earth 
with a cutter they cut apart, 

this, too, | knew not. 

Now, something makes (my) right shoulder hurt, 

but I know not who he is, this god!’’ 


When Ea the words heard, 

Upelluri’s right shoulder he turned: 

and (there) the kunkunuzzi on Upelluri’s right 
shoulder like a blade stood! 


Ea to the Former Gods again began to speak: 

“My words hear, O Former Gods, 

who the former words know! 

Again open them, the old, fatherly, grandfatherly 
store-houses! 

And the Former Fathers’ seal they shall bring, 

and with it again they shall seal them! 

And the former saw’ they shall bring out, 

with which Heaven and Earth they cut apart. 

[And] (as for) Ullikummi, the under 
(his) feet [we shall) saw,’ 

whom Kumarbi against the gods as a_ rebel 
|raised|!”’ 


(End of col. IIT) 


Col. IV 
(About 23 lines lost; 3 lines fragmentary) 


|before Ea] he prostrated himself, 
| began to speak: 


In his body |the...... ls have been altered, 


{but on his} head the hair was altered.’” 


Ka to TaSmisu again began to speak: 
“Go ahead with my son!** 

Beore me do not stand up!"* 

M mind within me became angry! 


* 
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11’ ak-kdn-dul-us(?) x x MI-i(?) Kil-pi® us-hi-nu-un na-at SAU AR.HI.A-us 
12’ :gul-lu|-x-x Sa-ra-a(?) ku-it-ma(?)|-an®! a-ra-an-ta - ri 


13’ [PE-A-as A-NA EGIR-pa me-mi-is-ki-u-an da-a-is a-as-ma-an hu-ul-la-nu-un 
14’ [PU T-lu-kum-mi-in(?)® “|™SU.U-zi-in na-an i-it-ten za-ah-hi-es-ki-it-ten nam-ma 


da-a-i§ nu pal-wa-it nu-us-Sa-an Sa-ra-a 
2-an-ki pal-wa-it nu PU-as Kum-mi-ia-as 


18’ URSAG-is LUGAL-us na-at du-li-ia-a§ pt-di an-da e-ri-ir 

19’ nu DINGIR.MES hu-u-ma-an-te-e§ A-NA PUL-lu-kum-mi ~™“SU.U-2i ma-ah-ha-an 

20’ vi-wa-ia-u-wa-an-zi_ li-i-e - er 


PU-as-kdn ©ti-ia-ri-da-as Sa-ra-a ma-a-an wa-at-hku-ut na-as-hdn_ te-et-hi-e§-na-za® 
22’ kat-ta a-ru-ni a-ar-aS na-an za-ah-hi-es-ki-iz-2i PU-as ~™*ku-un-ku-nu-zi-in 


A-NA INIM.MES mle-mi-is-hi-u-an da-a-is ku-it-ta me-ma-ah-hi ?U-ta 
24’ wa-al-hi-e3-ki nu-za |x-x an-da -ta-ri 


25’ ku-it-ta me-ma-dh-hi ?U-ta ? Ku-mar-bi-is-wa-za(?) ha-at-tla-tar pt-ra-an 

26’ ““NUNUZ-an GIM-an kis-an am-mu-uk-wa-kdn(?) AN-#i(?) Sa-ra|-a® LUGAL- 
iz-na-an-nt 

27’ pa-a-i-mi nu-wa-za Kum-mi-ia|-an URU-an(?) Sa-ne-cz-2i-in(?) E.DINGIR-LIM (2) ®k|u-un-tar- 
ra-an-na®® 

28’ da-ah-hi DINGIR.MES-ma-wa-kdn  ne{-pi-Sa-az(?) kat-ta(?)) MUSEN.HI.A(?) ma-a-an(?) is-hul- 
uh-hi™ 


29 [PU \l-lu-kum-mi-is A-N|A PU EGIR-pa me-mi-is-ki-u-an da-a-i8(?). 
6! For these tentative restorations see commentary. ** Tentative restoration; cf. tbl. I A iii 20 and iv 32. 
® For restoration cf. lines 9 and 15. Restored as one phrase because nu-wa-za (27) goes with 
63 Restored after line 19; but see commentary. dahhi (28) whereas GAM tamas- requires -kan. 
* Trace not = 7&8. Possibly [N“thu-un-ku-nu-uz-2i-is 7 Restored according to tbl. I A iii 24, although the 
Sa-aln(?). space seems larger even if kat-ta and ma-a-an are spelled 
65 Middle of tablet. 66 Restored after 23 f. syllabically. Perhaps this line was written with wider 
*% Tentative restoration according to beginning of spacing. 
epic. 7 Single ‘Winkelhaken’ at end of line; meaning? 
tbl. A ili 19; details (ammuk-wa-kan, AN-St) 72 Cf. line 24. 
uncertain, 
bb Or: asman hullanun First I struck him, see commentary. 
{dan-man |but for the second time ce Or: nu-san sara [halzais] “and upward {he called|”’. 
tarbun] I defeated him,| the Or: “Keep hitting thyself!’? See commentary. 


kunkunuzzin kunkunuz2i; 
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(11) akkanduls ...... dankuwai| daganzipi sakwit The deald..... | on |the dark| Earth with (mine) 
uskinun®™ eyes I saw!"* 
nat X-us They are dust," 


(12) gullul-.. sara kwitmjan arantari** 


(13) |Aas Tasmisui| appa memiskiwan dais 
asman hullanun (14) [Ullukummin] 


nan illen zahheskitten namma 

(15) [|kunkunuzzis-sa|n szyattal le namma artari 

Tasmisus (16) [........ | duskiskiwan dais 

nu 3-anki palwait 

nu-san sara (17) [nepisi pait]** 

[nu siunes ista]masser 

2-anki palwait 

nu StG.-as Kummiyas (18) hastalis hassus ista- 
masta 

nat tuliyas pidi anda erir 

(19) nu stunes humantes Ullukummiya kunkunuzzi 
X-es mahhan (20) uwayawanzi tier 


(21) StG.-as-kan tiyaritas sara gagastiyas mdn 
wathut 

nas-kan tethesnaz (22) katta aruni ar(a)s 

nan zahheskizzi StG.-as kunkunuzzin 


(23) kunkunuzzis StG.-ni [uddar| memiskiwan 
dais 

kwit-ta memahhi 
StG.-la (24) walheski 

nu-za istanzanas-sas|-a ...... |}... anda-za artari 

(25) kwit-ta memahhi 
StG.-ta_[walheski| 

|Kumarbis-wa-za istanzani hatta\far piran (26) 
kunnan man kisan isk|ariskit] 

lammuk-wa-kan nepisi sarla hassuiznanni (27) 
parma 

nu-wa-za Kummiya|{n happiran sanezzin karimmi| 
kuntarran-a (28) dahhi 

siunius-ma-wa-kan ne[pisaz katta X-us man ishu]- 


hhi 


(29) Ullukummis [StG.-ni appa memiskiwan dais] 

(Lines 29b to 45 are too fragmentary for coherent 
transcription. 

Of 29b to 36 one recognizes the following) 


(30) 2.2... anda-za ar|tari] 
(32) | .. sarjazzi{(-).. | 


“First struck him, the hkun- 

Now go ve (and) fight him again! 

|The kunkunuzzi as a\ blade shall no longer stand!’ 

| began to rejoice, 

and three times he shouted, 

and up [to Heaven he 

land the gods heard (it). 

Twice he shouted, 

and the Storm-God, the brave king of Kummiya, 
heard (it). 

And to the assembly-place they came, 

and all the gods against Ullukummi, the /un- 
leunuzzt, like bulls began to bellow. 


The Storm-God upon his cart like a... .. . sprang, 

and with thunder down to the sea he went. 

And he fought him—the Storm-God (fought) the 


The kunkunuzzi to the Storm-God [the words] 
began to speak: 
“What shall 1 tell thee? 
O Storm-God, keep fighting!"4 
And also his mind’s [............ | within stands. 
“What shall I tell thee? 
O Storm-God, fighting!|"« 
|Kumarbi| unto [(his) mind wis|dom like a bead 
thus stuck}: 
[U|p [to Heaven,| to kingship, I will go, 


and Kummiya, |the dear town, the temple| and the 
dwelling I will take, 

but the gods [down from] Helaven like birds] I 
will [scatter] !”’ 


Ullukummi {fo the Storm-God again began to speak}: 

(Lines 29b to 45 are too fragmentary for coherent 
translation. 

Of 29b to 36, which probably contain Ullikummi’s 
speech, one recognizes the following:) 

| within stlands| ; 

upper [...... |; 

(33) (the name of a part of the body); 


[whille the ..[....] are standing [upl! 
{Ea to Tasmisu] again began to speak: 
_| 
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(End of tablet. Colophon lost) 


col. IIT. 
(Greater part of column lost) 
1’ ny 
2’ nu-za SMSU.Ul-. 
3’ e-e8-Sa-a-i x|.. . 
4’ PU PA-a-as-wa(?)|™ 


5’ tu-e-ia-az |... 


6’ am-mu-uk-wa-za 

8’ Zl-ni-wa-za kat-ta|-an ha-at-ta-tar da-as-ki-it(?). . . 

9’ nu-wa ki-is-Sa-aln. . . 

10’ AN-St-wa-hdn Sal-ra-a LUGAL-iz-na-an-ni pa-id-du(?)?®. . . 

11’ nu-wa-za Kum-mil|-ia-an URU-an Sa-ne-ez-2t-in(?). . da-a-ti(?) ?U-an-ma-wa| 
12’ SA Kum-mi-ila URSAG-in LUGAL-un GUL-ah-du(?) 

13’ DINGIR.MES-ma-wa-kdn nie-pt-a-az kat-ta MUSEN.ULA GIM-an i8-hu-wa-ti(?)| 


(End of column IIT. Of col. IV, only uninsecribed part preserved) 


Otten, priv. comm. 

According to Otten (priv. comm) either so or 
A-a-as ud|-da-a-ar ...). 

7 According to photograph (Otten, priv. comm.; cf. 
p. 25). 

76 Lines 10-13 restored after tbl. I A iii 19 ff., ef. tbl. 
I11(?) iv 26 ff. and Otten, MGK p. 25. For line 11 see 
also above, note 69. Instead of the 3rd pers. sing imper. 
forms, the verbs could also be in the 2d pers. sing. imper.: 
1-it, da-a, GUL-ah, and i&-hu-wa-i, respectively. 
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(Of lines 37-43 one recognizes the following) 


(38b) [IKumarbis-wa-mu|-kan laman (39) 
[dais| 

|-du 

hasjtalis (42) |... .] 


kunkunuag|zin (44) |... .] 
(44-45 completely destroyed; then double line, 
indicating end of tablet; colophon lost) 


col. IT] 


(Greater part of column lost) 


(2) nu-za kunkunuzlzis ............ | 
| (3) essar 


nfu Ullikummis StG.-ni memiskiwan dais| 


(4) StG. Aas-wal[(-)...... Jee 
(6) ammuk-wa-za [.............. | 
|......] (7) hattatar memi|skit| 


(8) istanzani-wa-za katta{n hattatar daskit| 

(9) nu-wa kissan |... 

(10) nepisi-wa-kan sa{re hassuiznanni paiddu (or: 
it)|" 

(11) nu-wa-za Kummilyan happiran  sanezzin 

dau (or: 

IStG.-an-ma-wa] (12) Aummiyas {[bastalin hassun 
walhdu (or: walh)|' 

(13) stuntus-ma-wa-kan niepisaz katta X-us man 
ishuwau (or: ishuwai)]*! 


(End of col. IIT; col. 1V and colophon lost) 


| “O Storm-God! Ea 
J]; see commentary. 
Since the verb is not preserved in any of these lines, 


Or: StG. Aas ud{dar 


(nom.) the wojrds 
ff 


it may be restored either as third or as second person ef 
the imperative. 


(36) (3rd person |sing. or plur.?] imperative). 

(Lines 37 ff. still contain a speech; perhaps con- 
tinuation of Ullikummi’s speech) 

(37b) (particle of direct speech and pronoun ‘‘me’’) 

(38 f.) The name which |Kumarbi put on me} 


(40) (3rd person [sing. or plur.?| imperative) 

(Lines 42-43 may be part of the narration rather 
than of the speech) 

(42) (8rd sing. preterit) 

(44-45 completely destroyed; end of tablet; 
colophon lost) 


col. II 


(Greater part of column lost) 


} 
And the kunkunuzzt 
| he fulfills. 


|And the kunkunuzzi io the Storm-God began to 
speal:|: 

“() Storm-God! Ea (nom.) [............ Jee 


I (or: Me/To me) [........... 
|Kumarbi....| wisdom sploke| 


and thus [...... he spoke|: 
‘Up to Heaven [to kingship (he shall) go!" 


And Kummiyal, the dear town,...... shall!) 
take!|* 

[But the Storm-God,| Kummiya’s |brave king, (he 
shall) hit,\" 


But the gods {down from| Helaven like birds (he 
shall) scatter! 


(End of col. IIT; col. LV and colophon lost) 


= 
‘ 
|-tista 
Unto his mind [wisdom he took, 
| | 
an 
ic. 
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Commentary 
First Tablet 


Ai 1-4, Bi 1-4: If the readings 
and in B 1, 2 and 3, respee- 
tively, are correct, B seems to have two relative 
clauses belonging to a lost noun in line 1, which, 
in turn, is taken up by the apposition in line 4: 
“T shall sing of |....|, in whose mind and 
who... .,(namely,) of Kumarbi’”. In A, the 
construction is different; the verb stands in line 
ft. One thinks of taking the first three lines as 
relative clauses, all depending upon AKumarbin in 4 
(so Goetze, in Pritchard, ANET p. 121). There is, 
however, one difficulty: the trace at the end of A 3 
can only be nfa| (confirmed by photograph) and 
this can only be restored as a combination of nu 
and the enclitic pronoun of the third person (nas, 
nan, nat). This seems to indicate that the third 
verse in A is a main clause as expressed in our 
translation. 

A i 13-14: The new fragments show that in 
this common phrase mention is not made merely 
of “swift shoes”’ but rather of “the swift winds as 
shoes”. The word IM.MES-us = huwandus 
“winds” which happened to be broken in all of 
the previously known passages, is now preserved 
in A (= MGIk 7a) in 41. Accordingly, it has 
to be restored in the parallel passages. In our 
passage, the traces in XXXII 96. 14 now turn 
out to be IM. MES], too. In the full form 7.VA 
GIR.MES-KA SU-ma-za SIR.HI. A-us 
liliwandus IM.MES-us Sarkui(t), the phrase 
oceurs in tbl. ii 40 f. and tbl. Ai 3 f. 
A shorter version appears in tbl. 1 C ii 34 and 
C iii 6, where there is room only for 7NA GIR. 
MES-KA/SU(-ma-za) - us 
Sarkui(t) “upon thy his feet (he) put the shoes”’. 
Still shorter is the version of tbl. 1 Bi 11 (translit. 
n. 22): kattan Sarkuit “be- 
low, he put on the shoes” (C iii 6 perhaps to be 
restored in this way). A different form appears 
in the story of the Sun-God and the Cow (XXIV 
7 iii 65 f., ef. Kum. p. 56 and correct: Friedrich, 
ZA 49 p. 230 f.): GIR. MES-KA-ma-za 
Uiliwanza IM. MES Sarku. 
Here, iliwanza is construed as a modifier of the 
subject, “as a swift one’, which amounts to the 
same as an adverb: “Upon thy feet as shoes put 
swiftly the winds!”’; cf. the same construction in 
our tbl. IT Bi 20 ¢. 


Srupies, Vou. 6 (1952) 


In thl. III(?) 131 f., where the passage applies 
to the goddess Takiti, the end of our phrase must 
either be restored, in spite of its length, at the end 
of 31 (see n. ff to transcription); or, if the end of 
the phrase stands in 32, the object is different 
from “winds” (alternative adopted in the text), 
perhaps because Takiti is a woman. 

Ai 16: take thunta lili as a unit. It seems to 
be the name of a place. luli (if the reading is 
correct) is known as meaning “pond” or the like; 
thunta, with ‘Glossenkeil’ in’ B, might be a 
‘Luwian’ form of Hitt. ehuna- “cool, cold”. But 
I have refrained from translating ‘Cool Pond” 
or the like; ef. now Laroche, RA 45(1951) p. 96. 
If the two words are one name, the position of 
-kan can be understood as being after the second 
unit of the phrase. To take z/hunta as a verb (as 
Otten suggested, MGI p. 14 n. 2) seems unlikely. 

A ii 6 and 13: For these two lines, ef. C ii 3 
(variant reading of A 13). Apart from the fact 
that in affirmative copulative phrases where the 
verb is in the third pers. sing. pres. Hittite usually 
omits the verb “‘is’’, the particle -han of C, too, 
points to an interpretation of e&2z7 as “he is seated”. 
Cf. Nr. 120 (Kum., text 1 a) i 9 and 16 and our 
thl. I11(2) A ii 15 for the durative meaning “is 
seated” of the active form e&z7, as opposed to the 
punctual middle forms esat ‘sat down’ and 
”. In both cases we 
find the particle -San (in Nr. 120) or -/an (in our 


eSuwastati shall sit down 


epic), but in neither of them is -za used (contrast 
Friedrich, Heth. Elem. 1 § 253). In connection 
with this interpretation of e&z?, I propose the 
conjectural reading [°8|SC'.A-SU" for the enig- 
matic signs of C 3, although they look different 
(cuneif. copy confirmed by my own collation, in 
1944, and by Otten from a photograph, except 
for the top horizontal of the last sign). As Goetze 
pointed out to me, the meaning of our phrase 
must be something like ‘umarbi must remain 
seated on the throne’. 

A ii 9: appa memiskiwan dais. This phrase is 
used in our epic: 

(1) to introduce a reply: tbl. I A ii 15; tbl. TI 
B. i 5; D iv 14 (in the variants); B i 35; tbl. 
I11(?) iii 40; probably also ibd. iv 9, tbl. TA i 9 
and tbl. IT Bs i 2 where the preceding speeches 
are fragmentary but where our phrase may in- 
troduce an answer. Restored in tbl. IT Bi 4; 
tbl. II1(?) 1 38; iv 29; 
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(2) to introduce a new speech of the same 
person; this can be addressed 

(a) to the same person as the preceding speech: 
tbl. IT A u 17 (Tasmisu to the Storm-God as 
before in yon 12); ebd. iv 13 (Ea to Tasmisu as 
before in line 9); 

(b) to another person, so that only the speaker 
remains the same: tbl. I A iv 55 (Storm-God to 
Istanu, after having first spoken to TaSmisu, 49); 
tbl. II1(?) A ii 12 (TaSmisu to the Storm-God, 
after having finished his words to Hebat, 10 f.) 
ibd. ii 48 (Ka to the Former Gods, after having 
spoken to Upelluri) 

(3) to introduce the repetition of a message: 
tbl. 1 C i 10 (restoration certain), where Impaluri 
delivers Kumarbi's to the cf. 
Sea appa mem. ; 

(4) with no apparent reason: tbl. IT Bi 19. 
Here, IStar’s soliloquy is introduced by nu-za 
PISTARA§ Zl-ni (19) EGIR-pa  memiskizzi. 
Neither a speech addressed to her nor another 
speech of her own precedes. Besides, one would 
expect AVA PANI ZI-SU. Perhaps ZI-ni EGIR- 
pa has to be considered a mistake. 

In the cases (1) to (3) itis easy to find special 
translations fitting the different occasions: (1) “he 
spoke back” = “he replied” or ‘“answered”’; (2) 

“he went on to speak” (a: to the same, or b: to 
another person); (3) “he repeated’. I have re- 
frained from such special translations because 
I wanted to keep one and the same rendering of 
the Hittite phrase in all cases. Just as the Hittite 
listener knew how to understand appa memiskiwan 
dais in different contexts, so it is not difficult for 
the modern reader to interpret ‘again began to 
speak” according to the different situations in 
which this phrase is used. 

A ii 10: EN-JA-mu. Impaluri is the Sea’s 
vizier, as we now learn from MGK 25 (ibd. p. 32) 
ivl. Until now, the sex of the Sea was not known 
(Kum. p. 95). The fact that the Sea had a vizier 
is not decisive for the sex, since IStar, too, had a 
sukkallu (XXVIT 1 ii 17 = Thureau-Dangin, 
Syria XII [1931] p. 257). But the EN-/A “my 


lord” of our passage might show that the Sea was 
male, that is, if these words are used to address 
the Sea, which seems natural at the beginning of a 
speech. It is true that the enclitic -mu prevents 
us from taking EN-/A as vocative iXha-mi; the 
enclitic personal pronoun shows that EN-/A is 
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part of the sentence (iShas-mis or iShan-min, 
according to the broken context). Theoretically 
it is possible that this refers not to the Sea who is 
addressed but to another person, let us say 
Kumarbi. On the other hand, the very fact that 
Impaluri is the Sea’s vizier makes it more probable 
that “my lord’, even as part of the sentence, 
refers to the addressee nar nomina- 
tive’, JAOS 65 [1945] p. 252; A. Hahn, JAOS 
70 [1950], p. 237). Cf. EN-TA-me' in XXXIIT 99 

5, GASAN-/ A-mu in tbl. i 38 and below 
our discussion of tbl. III(2) iv 23 and 25. The 
most natural explanation, therefore, seems to be 
that the Sea is male and that “my lord’ at the 
beginning of Impaluri’s speech refers to him. 

A ii 12: For Sakwwatanun see Goetze, JAOS 69 
(1949) p. 182, and his translation in Pritchard, 
ANET p. 121. 

C ii 14: For the Hitt. reading of ““NAR see 
the vocabulary KBo I 52 1 15 f. (ef. Hrozny, 
BoSt. I p. 52 n. 1): 

[(na-ar). NAR] = 
[(( “ ) NAR] = 


[za-am-ma|-ru = '“ki-nir-tal- 

la-as-pdt. 
The particle -pat indicates that the Hitt. reading 
in both lines is the same, hence “©NAR = 
kinirtallas. Cf. now S. Alp, Jahrb. f. Kleinas. 
Forsch. 1 (1950), n. 103 on p. 132. 

A iii 3-5. The restorations given in the trans- 
literation are Otten’s who in his letter referred to 
Friedrich, JCS I p. 275 with n. 1. For the 
Ul-....| of line 5, Otten tentatively proposed 
U|-UL-ma-kin PUTU-us u-up-zi(??)|. My trans- 
lation ‘“(night-)wateh” for hali(ia)- is based on the 
material presented by Friedrich, l.c., and some 
other texts. In the Instructions for Temple 
Officials (XIII 4 and dupl., Sturtevant-Bechtel, 
Chrest. pp. 148 ff.), col. ii 80 ff., it is unlikely that 
hali- = tarbasu ‘‘pen, corral’ is used for the 
ng “precinct” (ef. already Ehelolf, Stud. 
Or. I [1925] p. 12 n. 1. This distinction is not 
weakened by the occurrence of hali- ‘pen’ in the 
same text, ii 16 and iv 59). I propose to translate 
“watch” in ii 80, iii 18 f., 24 of that text and in 
XIII 1 i 28. This interpretation permits us to 
connect hali- with  haliiatalla-  ‘“‘watchman”’ 
(Gétze, Madd. p. 106 f.) with which it stands 
together in some of the above-mentioned passages, 
and also to connect it with the word discussed 
by Friedrich, l.c., without the necessity of assu- 
ming a special meaning ‘shadow’. Just as hali- 
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in some of the passages of XIII 4 has the local 
connotation of “Wachbezirk”’, it has the temporal 
connotation of ‘(night-)watech” Friedrich’s 
texts. A similar passage has been communicated 
to me by Otten: 2385 6,9: nu-za I-NA UD.2. 
KAM ap-pi-iz-zi-ia-as ha-a-l\i- |. According 
to these texts, the Hittites, like other peoples, 
divided the night into three watches, since we 
have references to an “inner” or “‘middle” and to 
a “last” watch. [Cf. Goetze, Lang. 27 473 n. 20). 

To return to our text, it seems clear, in spite 
of its fragmentary state which leaves many 
questions open, that Ullikummi’s birth takes 
place by night. This fits the story very well. 
The restoration of iSlarniias is, of course, a mere 
guess. 

A iii 11: For the rendering of PGUL-ses as 
“Fate-Goddesses”” see Friedrich, JCS [ pp. 2838 
f—-I am not sure whether //annahanna, the 
Hitt. name of the individual Mother-Goddess 
PMAH or PNIN.TU, can be used in the plural 
as reading of PMAH. UT. A-us, the collective name 
of a group of minor goddesses; nor is the transla- 
tion certain. 

A iii 17: The meaning of siiattal is still far 
from clear. Forrer’s translation “missile, arrow” 
(Yorsch. Tp. 197) and my own previous rendering 
as “pole” (Aum. p. 68) were both based on the 
assumed connection with the verb Sa7-  sia-. 
Since the equation of “Ssiiattal with “SSU.T is 
now certain (Aum. p. 67; Laroche, RHA 47 p. 22; 
Otten, MGK p. 13 n. 4), a new attempt at deter- 
mining the meaning has to start from the logo- 
gram. Although the combination ©SSU.1 does 
net occur in Sumerian or Akkadian, one naturally 


thinks of the element in = galldbu 
and GIR.SULL = naglabu (both Deimel, Sum. 


Lex. 354, 193). The form &8SU.1 could be con- 
sidered as Hittite variation of GIR.SU.1, “tool 
of the gallabu”’ instead of “knife of the gallabu’’. 
The usual translation of ““SU.I = gallabu as 
“barber” has recently been doubted by Goetze 
(ICS Tp. 838 n. 12, based on a still unpublished 
text). However that may be, it is certain that 
naglabu is a cutting tool. In our epic, s@atlal = 
GI88U 1 is always mentioned as a simile for the 
stone-monster Ullikummi; in most passages it is 
suid that he “is standing like a &7zattal”’. In this 
connection, Landsberger has pointed to the 
description of high mountains in Assyrian royal 
inscriptions as “standing up like the sharpened 
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blades of swords” or “like sharpened spear-heads” 
(references in A. Schott, MVAG 30, 2 [1925] pp. 
103 f.). An unpublished Hittite text communi- 
cated to me by Otten may be interpreted in the 
light of these Assyrian expressions: 2271 ¢9: 


[....Jx GIM-an UUR 
This may mean ‘“‘!....] like a S2zattal the moun- 
tains |....|”, although the fragmentary state of 


the text leaves room for other interpretations 
(GIM-an temporal ‘‘when”). At any rate, the 
logogram @SSU I is against “pole” and “arrow” 
and also against a combination with those As- 
svrian texts which compare the mountains with 
spear-heads. Since the easiest interpretation of 
GISSU is the assumed equation with GIR .SU.I 
which is a cutting tool, and since a description of 
standing up like a blade” can be 
understood in the light of the above-mentioned 
Assyrian comparisons, | now propose tentatively 
to translate S7attal as “blade”. That this inter- 
pretation is not final goes without saying. It 
implies that the similarity with the verbal root 
Sav Siia- is accidental. The denominative verb 
Sriattalliia- (Code § 41 in KBo VI 5 iv 3, against 
Stiattarvia- in the main copy of §$§ 40 and 41; 
Ssviattalliski- in KUB IT 1 vi 6, 8; ef. Kum. p. 128 
and Otten, MGK p. 34) is not clear and does 


the Stone as 


not contribute to establishing the meaning. 

A iil 21: [ez|zan. Since the meaning of pussar- 
has been established as ‘to pound” or the like 
(Goetze, JCS pp. 316 £2), [U|N-an GIM-an 
“like a man” (Laroche, RHA 47 p. 22) has be- 
come impossible. The traces can also be [. .|x- 
za-an With very little missing. The only restora- 
tion I can suggest is |7]z-za-an. This word occurs 
in Hatt. iv 83 (ef. Gétze, Hatt. pp. 104 f£.; 
Sturtevant, Chrest. p. 99) and 2 BoTU 23 E ii 
7 = A ii 61 (Proclamation of Telipinu, § 32) 
together with @8SUB “property”; according to 
VIIL 50 ii 5 (Friedrich, ZA 39 pp. 22 f.), the 
behavior of a woman who is robbed of her czzan 
is used as a simile for Gilgames’s wailing. The 
meaning ‘salt’, proposed here tentatively, would 
fit our context well and seems also possible for 
the texts just mentioned. The complement 
MUN-an (nomin.) in KBo V 2 ii 15 fits a neuter 
in -an; but in KBo VI 34 ii 9 the nominative is 
MUN-as! The fact that in XXXIV 68 rev. 7 
izzan is burned does not speak against “salt”; 
for salt was burned according to Magli (ed. G. 
Meier, AfO Beih. 2, tbl. V 79, tbl. VI 
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and tbl. IX 118-120. I owe these references to 
Landsberger who also pointed to the parallelism 
between Akkad. pa’dsu and Hitt. pussa7-, both 
used in connection with salt and the whdlu-plant 
{Delitzsch, HW p. 514; Goetze, JCS Le.|). In the 
Soldiers’ Oath (IX Bo VI 34 11 5-10; Friedrich, ZA 
35 pp. 164 f.; Goetze, in Pritchard, ANET p. 
353), salt is thrown on the hearth where it is 
“scattered” (parsittart) by the heat. An un- 
published occurrence of ezzan has been contributed 
by Otten: 1086, ¢ obv. 5-6: 


|x e-ez-za-an GIS-ru ha-ah-hal 
|} NUN LAL KASKAL-aé. 


The mention of butter and honey seems sugges- 
tive. GIS-ru is certainly “‘wood, tree’, not to be 
read SSSUB, in view of hahhal (for this word 
see Goetze, Tunnawi pp. 85 f.). Does this tex. 
indicate that one should read GIS-ruw in’ the 
Hattusili and Telipinu texts too, and could “wood 
and salt(??)”” be an idiomatic expression for 
“everything”’? 

A iii 22: lalakuesa-. In ABoT 38, 3 f., it is 
said that “‘lif] la-la-ku-e-e&-Sar comes’’, the in- 
cantation-priest performs an exorcism. Accord- 
ingly, lalakueSSar is an evil. Something that 
comes as an evil and can be crushed with the foot 
(with a rubbing movement of the foot, since 
pasithai- elsewhere means rub, smear”, Awm. 
p. 64), can only be some kind of vermin. The 
vocabulary KUB IIT 94 deals with vermin in col. 
ii, and there occurs in line 26 a word la-la-wt-is-as 
which cannot be separated from ours. This is 
equated, according to Landsberger’s reading, 
with DAG+ KISIM; XGIR(!) (the inscribed sign 
is not clear but should be GIR as in Swm. Lex. 
Nr. 28la) = gul-pa-ab(!)-du; this latter, gulbabtu, 
is the same as kul-ba-bu (formerly misread zir-ba- 
bu) “the ant”. The Hitt. word occurs also in 
KUB VIII 63 iv 12 (= Kum., text 3 b): la-la-ii-e- 
Sa-aS ga-ra-pi, and in XVII 27 ii 5 (mentioned 
and restored by Otten): EGIR-SU-ma la-la-ii{-e- 
Sa-a8(?)........ | (6) taknaz-khan kwit pid- 
dal......|. Both passages fit the meaning “ant”’. 
In our epic, the simile “crush him with your foot 
like an ant” is perfect; the word in -esSar in ABoT 
38 may be the appropriate collective noun, a 
“swarm of ants”. [Cf. Landsberger, MSL IT 110f.] 

A iii 22 and 36: The meaning “to break off” 
for arha zah(hu)reski- is only conjectured from 
the context. For the adjective hahhari- I have 
hothing to offer. 
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A iii 38: For the possibility of taking SAL-as 
as nomin. (against normal SAL-za), see KBo IV 
6 obyv. 15. The preceding word I can neither 
restore nor translate. 

A 12: ““kunkunuzzi-. The translation 
“diorite”” was based on a passage in Weissbach, 
Bab. Miscellen p. 7 (text II), where it is said that 
*“SU.U (this is the logogram of Hitt. ““*kun- 
keunuzzi-) is the material of the mace-head which 
bears the inscription and which the excavators 
deseribed as being diorite. The difficulty, how- 
ever, exists that diorite, according to the inserip- 
tions of Gudea, is ““*KAL (read ESI) = usd. 
Weissbach’s suggestion that Su-u is another form 
of usd is certainly wrong. For details and addi- 
tional literature see Sommer-Falkenstein, HAB 
p. 119 n. 2; Otten, MGK p. 20 n. 7.) Even if 
“diorite’’? were correct, the use of such a technical 
term in the translation of a poetic text would 
hardly be in’ place. On the other hand, 
Sturtevant derives the word kunkunuzzi- from the 
root “to kill, slay’? (Compar. Gram., 
2d ed. p. 77), so that the name would mean some- 
thing like ‘killer, slayer”. This seems appro- 
priate for the character of Ullikummi as well as 
for a stone that was used for a mace-head, but 
it does not help us to determine the nature of 
the stone, nor would ‘Killer’ or “Slayer” in our 
translation make it clear that this is the name 
of a stone. For these reasons I have left /un- 
kunuzzt untranslated. What can be said about 
the nature of kunkunuzzi has already been stated 
by Sommer, l.c.: it is a non-precious stone and 
was used in large pieces. 

A iv 32: "kuntarra-. This name of a building 
(or part of a building) is not known from other 
texts. In our epic it occurs together with "karim- 
mi = E.DINGIR-LIM “temple” (tbl. 1 A iv 32; 
II B i 16; ITI(2) i 19; iv 27). It might be a 
special part of the temple as abode of the gods. 
Note that the kuntarra- is not mentioned where 
the combination “Hebat and the temple(s)’’ is 
used, and that in leaving their home the gods 
leave the kuntarra- first (tbl. 11). My rendering 
as “chamber” is a guess, based on this insufficient 
evidence. Recently, Laroche has combined this 
word with the mountain-name Kandurna_ for 
which there is now a variant reading Kundurra 
(tbl. I11(?) A ii 18 f. with variants from B; 
Laroche, RA 45 [1951], p. 97). It is hard to say 
whether this similarity is more then accidental. 
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A iv 39 f.: nussi kartimmiialti piran | 
lameummesta or tameummahtat. For this phrase 
see Goetze, JAOS 69 p. 183. Unfortunately the 
subject is lost or damaged in all passages where 
this phrase occurs. These are: 

(a) tbl. A iv 39 f. (ours): nuss? TURKU .TURU- 
atti pt-an (40) [x x| ta-mu-ulm-. .. |; 

(b) tbl I] Bi 2 f.: nuwassi kartimmiiatli (3) 
|piran x x tameu\mmahtal ; 

tbl. i 27 f.: nusst piran x-x-x 
(28) tameummesta; 

(d) XXXIII 107 + MGW 17 1 9 f. (placed here 


between cols. ii and iii of tbl. 


kartimmiiatti| (10) piran [{x‘!x - tami|-... |; 
(e) MGK 25 iv 2 f. (Otten p. 32): nuslsi hartim- 
mitatti piran....| (3) tameummahiat; 


(f) thl. iv 7 f.: NE.TE-iwassikan an|-da 
x x|x-e% (or: MES) 
(or: -28-ta°) SAG .DU|-imawassikan| (8) ser 
lelanus (for 
the reading see notes to translit.). 

Traces of the noun are visible in (¢) and (d). 
In (d), after a short gap (see drawing in MGK 17), 
XXXIII 107 offers part of an 7S; before this 7S, 
the head of a vertical wedge was seen by Otten, 
according to a private communication. This 
might be either the end of one missing sign or of 
the second of two short signs. In (e), the first 
sign of the word (XXXIII 113 i 14 end) begins 
with three horizontals; small traces of two(?) 
more signs are given in MGIX 12 1 27; the last of 
them might be 7S as in (d). As Otten wrote me, 
the traces in both texts are not favorable for 
Goetze’s restoration A. MES. 

In (f), the end of the noun in the first phrase 
can be either x-e§ or MES; the space allows for 
three signs between an|-da and eS or MES. This 
seems to be more than in (¢) and (d) and certainly 
is too much for [A]. MES. Since the whole con- 
text of (f) is different, the noun need not be the 
same as in (a)-(e). In the second part of (f), 
“the hair’ is the subject. 

I cannot offer a suggestion for the restoration 
of the noun in (a)-(e) nor for that in the first 
part of (f), but neither can [ follow Goetze’s 
interpretation. If A.MES is exeluded by the 
traces, there is no necessity for comparing Akkad. 
aham nadi or for abandoning Sommer’s inter- 
pretation of fameuma- from which our verb is 
derived (HAB p. 169 f.). For the adjective, 
Otten has communicated to me the following 
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unpublished passage: 679 ¢ obv.(2) 9 ff.: 

(9) na-at C-UL u-uh-hi zi-ga-at-ktin le-e wal-.. 

(10) A-NA ta-ma-a-e Sa-ga-a-e 

(11) da-me-u-ma-an nu ku-is a-pi-ni-is-Su-wa-an 
4 

(12) na-an ki-i NI-IS DINGIR.MES QA-DU 
DAM-SU [DUMU.MES-SU...... | 

Unfortunately this is too fragmentary for 

determining the meaning, although Sommer’s 

proposal ‘belonging to another, alien” 

to be possible. 


elec. seems 


What can be altered or become estranged as a 
result of anger? One would think of the color, 
the face, the mind, the soul, the heart or some- 
thing similar (in the second part of (f), the hair 
perhaps changed its color). But I cannot find 
a Hittite word or a logogram of any of these 
meanings that would fit the traces. 

A iv 41: kalmara-. The rendering ‘moun- 
tain”, proposed in Kum. p. 69, is based on the 
fact that a hkalmara- or several of them were 
depicted on a huwasi-stone and a statue base of 
solar deities (XBo II 1 13 lef. Or. p. 493 
sub 4 b| and iv 5). The place whence the sun 
comes in the morning (XVII 1 1 14 = Friedrich, 
ZA 49 pp. 238 f.) could also be the “horizon”, but 
how should the horizon be depicted in art, and 
why should it be in the plural? For the phonetic 
complements of HUR SAG see Friedrich, Le. 
p. 254: HUR.SAG-ri (XXIX 1 i 14) speaks for 
the equation; HUR.SAG. MES-sa-as (Friedrich 
p. 234, 8) could be dat. plur. in -§ + pronoun -as. 

For the understanding of our passage which 
has become more complete in the meantime, the 
reading of the first sign of line 42 is of importance. 
I first read |mla-a-an, Goetze read {dl|a-a-an. 
Otten who was kind enough to collate the photo- 
graph expressed himself also in favor of {d|a-a-an, 
which I have, therefore, now adopted. In the 
phrase “The Sun-God for the second time again 
|... .ed| the kalmara- (ace. plur.)”’, the meaning 
“mountains” is just as well possible as “horizon” 
(so Goetze, in Pritchard, ANET p. 123). The 
verb was restored by Goetze as ‘“[entered]”, 
which presupposes an accusative of direction; 
instead, one might think of |za-a-i8| “crossed” 
which has the advantage of being transitive. 

Unfortunately we cannot decide whether at 
the end of the gap [pa]-ra-a or {Xa|-ra-a has to be 
restored, nor what immediately preceded this 
word. 
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Second Tablet 


Bi 2 f.: In nuwassi and nuwa, the particle -wa 
of direct speech seems superfluous, as already 
stated by Otten, MGK p. 19 n. 8. The whole 
passage seems to form part of the narration 
rather than of a speech. It is easy to assume a 
mistake (ef. Friedrich, Heth. Elem. 1 § 295b); 
but see below on line 25. 

Bi 5-12: Although the sense of this passage 
seems quite clear in general, it is not easy to 
restore the broken parts in detail. I tried out 
several possibilities and = discussed them with 
Otten. The following contributions are Otten’s: 

(1) The traces in 11 and 12 are different from 
da, so that it is not necessary to restore an-da in 
11, 12 and 5 according to 6. 

(2) “Bread on the table” is Otten’s suggestion, 
upon which the interpretation of the trace in 11 
as [8BANSIUR is based. 

(3) At the end of 11 and 12, Otten’s translitera- 
tion MGIX p. 18 is correct, whereas the cuneiform 
copy of Nr. 12 gives too much space between the 
fragments Bo 8028 and Bo 4348. 

(4) For the restoration of 10, Otten adduced 
the parallel KUB VI 45 iii 60 f. Mi iv 29 f. 

The main difficulty in restoring lines 6-7 rests 
on the question as to where to place 7Spiya which 
is required by the parallel hassik. | have adopted 
a suggestion of Goetze’s who replaces in 7 Otten’s 
KAS-ia by [... .i]§-pt-ia. Thereby it becomes 
possible to establish full parallelism between lines 
dX and 11-12 as well as between the two parts of 
line 7. With restorations spelled out, these lines 
would then read: 

66) NINDA] Sanezzcsdu 
nil-wa-za ezza 
(6) (GAL-7-ma-wa-hkdn GESTIN.K|U; anda sanez- 
zesdu 
nu-wa (7) [e-hu| 
le-e2-2a-wa-za nu-wa 
eku-ma-wa nu-wa-za hassik .. . 
(11) [nu-kin NINDA I-NA @8BANSUIR Sanez- 
zesla 
|nu-za| ezza{tta| 
(12) |GAL-?-ma-kdn an-da GESTIN.K|U; Sanez- 
zesta 
nu ekutta. 

Bi 18: If the reading UR.SAG-annaz is cor- 

rect, T can understand this phrase only under the 


assumption that arha belongs to nepisaz although 


it stands after UR.SAG-annaz; the latter I take 
for an adverbial ablative. 

1 24: Otten, MGK p. 20 n. 5, 
noted that the phonetic complement does not 
fit Sakuwa “eyes”. I think the complement 
points to a reading menin (accus.), since (1) 
UT. Acan be a writing for AKkkad. pani “face” 
which is plurale tantum, (2) meni- is known as 
Hitt. word for ‘face’ (see now Goetze, JCS TV 
p. 225), and (3) menz- is an -7-stem as required by 
the complement. In XXXIV 85, 7 (quoted by 
Otten, lc.) “evil face” is as good as “evil eye’ 
Blick’’).—For desh7- see Otten, lc. n. 4; 
the parallel passage with daz- is now tbl. IT iv 12. 

i 25: Here again the “superfluous” -wa occurs. 
It may again be just a mistake. But since it 
stands in a verse which repeats and supplements 
the preceding, it might have an affirmative mean- 
ing like ‘tyea’”’ or the like. Such a function could 
be easily combined with the normal use as particle 
of direct speech. But as long as this example for 
such a meaning stands alone, this interpretation 
remains hypothetical. 

1 35: mal. This word is. still obscure. In 
addition to our passage 

(a) ma-al-wa-za te-pu-ia U-UL 
our text offers in line 38 

(b) .... ma-a-al U-UL Sa-ak-ti. 

Other occurrences, which | owe in part to Otten, 
are: 


(c) XXXIIT 120 iii 35 f., restored by MGK 1 


82 1.5... (x-hi Sal-li ma-a-a)\l KUR-e 
ma-Si-wa-an ma-a-al AN-E-kdn (36) [....(x 


(d) ABoT 21 obyv. 6 and 8: ma-a-la(-pdt) 
Sipanti. ma-a-la also occurs in ABoT 25 rev. 3 
and 33, part of the same tablet as ABoT 21 ac- 
cording to Otten who also communicated to me 
unpublished fragments joining 25 rev. 3 and 33. 
|Line 33 + FGH 10 now in RA 45 (1951) p. 190.1 
But they do not vield an intelligible context. 

(e) Bo 6472, 14 ff., communicated by Otten: 


(14)... . |x-an IM-as-/ein wa-ar-as-ta 
(15) ....|-ha-a-an ma-al-az-kdn wa-ar-as-ta [... .| 
(16) wa-ar-as-ta 


(f) KBo II 9 i 25 ff.: nasta ANA LU.MES 
arha \.C-natar tarhuilatar (26) haddulatar ma-a- 
al-la 
U.TAG.GA.UI.A (27) GIR da (ef. Sommer, 
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ZA 33 [1921] p. 98 f. with n. 2; in view of the 
above passages noun + -a). 

For our passage (a) I thought of “much” in 
contrast to fepu “little”: “neither much nor little 
In (f), “much” would have the 
meaning of “abundance’’. 
other passages which I do not understand I 


’ 


does he know’’. 
But in view of the 


prefer to leave mal untranslated. 

ii 13: kariiasha-. Meaning “mercy” or the like 
guessed from context and by combination with 
kart tiia- “comply, yield”. Other occurrences: 
XIV 7 iv 5and7; XVII 201111. For the suffix, 
see Sturtevant, Comp. Gram., 2d ed., p. 80 § 118. 

iii 4: S°PSerigu. This writing shows that the 
-§ belongs to the stem. For the addition of the 
stem-vowel -u- ef. Hebatu-, frequent in our epic, 
compared with normal ?//é-bat, and Tasmisu- 
compared with ?Ta-as-mi-is 97, 10. 
Usually, however, the Hittite scribes took the 
final & of the names of the two bulls as Hitt. 
nomin. ending, as the accus. PSe-er-ri-in XX 42 v 
I4 and the frequent stem-forms Se(-er)-ri show. 
In the AlakSandu treaty (XXI 1 iv 8, Friedrich, 
Staatsv. p. 78) the writing Serri§ and Hurrik 
with & side by side with Namni and Hazzi may 
indicate that the scribe of that treaty was aware 
of the fact that in the names of the bulls the -s 
Was an essential part. In XXVII 1 i 73 we find 
GUPSe-ra-ak Hu-ra-a¥ as Hurrian forms. Cf. 
furthermore Gelb-Purves-McRae, NVuzi Persona! 
Names (OIP LVID) p. 256; Speiser, /ntrod. to 
Hurrian (AASOR XX) p. 204 n. 13. 

il 5: It is surprising to find here a new name 
for TeSub’s second bull: Tella, instead of the well- 
known [Hurris. 

ili 6 and 21: In these two parallel passages, our 
text once has “““PU-DU (6), the other time 
GBBU-BU-DU (21). Akkadian pidu means 
“shoulder”, “Sbubatu is a part of a wagon, most 
probably the axle (ef. Gétze, NBr. p. 60; 
Lacheman in Starr, Nuzi Il p. 538; Th. Bauer, 
Das Inschriftenwerk Assurbanipals IT p. 91 n. 1). 
It is evident from the context that in the two 
identical passages mention cannot be made of 
the shoulder (of the bulls) in one case, and of the 
axle (of the cart) in the other. Since the signs 
“GIS.BU” and “UZU” are similar enough to be 
confused, one of the two must be a mistake and 
we have to read either paidu or bubitu in both 
places. The fact that the command to bring out 
the cart is only given in line 13, that is, well after 
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"2°PU-DU of line 6 which immediately follows 
the commands concerning the two bulls, first led 
me to prefer padu. But it is possible that the 
order to prepare the cart was given at an earlier 
stage because it was to be carried out while the 
cart was still inside its shed, so that it could still 
have had to be brought out at a later moment, 
Furthermore, padu is not the normal word for the 
shoulder of an animal. As stated Aum. p. 65, in 
Akkadian paidu is used of human beings, imittu 
of animals, whereas the Hittites use ZAG. LU 
(= imittu = paltana-) both of humans and ani- 
mals. The preparations described in lines 6-8 
and 21-23 are not quite clear (see below) but 
seem to be better intelligible if they apply to the 
axle of the cart. In the meantime, there ap- 
. peared Laroche’s review of MGIX in RA 45, where 
he expressed himself in favor of bubdtu for both 
passages (p. 97). For the reasons just mentioned 
I now follow Laroche and change BU-DU” 
line 6 into &™BU'-BU-DU, 
ili 6-8 and 22-23: In lines 6-8 it is clear that 
andurza and arahza stand in contrast to each 
other. dasSawa, neuter plural of the adjective 


. 


dassu- ‘strong’, stands without noun. Has a 
word been omitted, or is “the strong ones, the 
strong (things)? an idiomatie expression? And 
if so, what does the expression mean? The 
parallelism of WKALAG.GA-us (= dassamus) 
NAy. HIT. “strong stones” in the following 
clause is in favor of the first alternative. 

In line 22, the words between ©SBU-BU-DU 
|-ma| and arahza-ma must have been different 
from those in 6 f.; the traces before -nu-ut look 
like ‘ta’’ (.e., they can be restored to a, e, ta, kar 
or kal dan), but certainly not like ar (cuneiform 
copy confirmed by Otten’s collation). I cannot 
offer a restoration of this line. 

ili 7: harsandanahiti is unknown. The ending 
is the Luwian abstract ending (Forrer, ZDMG 
76 pp. 222 f.; Giiterbock, AOr XVIIT 12 p. 216 
n. 35). The only connection that occurs to me 
is with Hitt. harSan(a)- “head”. A part of the 
axle, the name of which is an abstract noun 
derived from “head’’, could be the hub or rather, 
in the case of the massive wheels of ox-carts, the 
peg which keeps the wheel from slipping off the 
axle. 

iii 9: IT can understand this phrase only if 
keu-e-us stands for the nom. plur. kwes (ef. Fried- 
rich, Heth. Elem. 1 § 129) and if *“*pé-ru-ni-x} is 
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perunes, With the -eS-form for the accus. plur. 
(lc. § 67). 
tive pronoun shows that the relative clause 
belongs to the following heus IM. MES-us, not to 
the preceding harstharst which is a neuter. 

iii 11: How is KALAG.GA-ia to be read? 
From dassu- there is no form in -7a. 


In any case, the gender of the rela- 


Goetze 
proposed the reading hatugaia which I have 
adopted. 

iii 13: In favor of the proposed equation 
68\AR.GID.DA = SStiiarit(a-) (Kum. p. 76), 
Otten privately quoted Code § 122, where 
.GID-it occurs as accusative (or should 
one correct that into SSMAR.GID.DA?). I 
have used this equation in the transcription and 
translation, indicating uncertainty of the reading 
fiyarit(a-) where the text has “SMAR .GID.DA, 
of the translation ‘cart’? where the text has 
tiyarit. As for the choice of the English word 
“cart” for the vehicle used by the gods in battle, 
cf. Kum. p. 77; apparently the gods rode on ox- 
carts as depicted in Arslantepe and Imamkulu. 

Third(?) Tablet 

i 3: The parallel of tbl. IT iii 14 speaks in favor 
of the first of the two alternatives offered in the 
text, with restoration of the active form hantalir]. 
But the addition of anda in our passage may in- 
dicate that the context was different, so I have 
added the second possibility, with the middle 
form hanta{ntat}. 

ii 5: Otten informed me that the traces at the 
end of the line are not EJN....] as proposed in 
Kum. p. *26, but look like pa-ul-....|. I now 
think of a construction of the type discussed by 
Ose, Supinum und Infinity (MVAG 47 [1944]) 
pp. 39 ff.: the form in -uwwanzi dependent upon a 
verbum dicendi. The subject must be the person 
referred to by the pronouns -&? and -as of the 
following line, 7.e., the Storm-God. 

ii 6-7: For Sara tittanu- in the sense of ‘fulfill’ 
ef. now (in addition to Gurney, AAA 27 p. 63, 
quoted Kum. p. 77) also Friedrich, JCS [ p. 297. 

A ii 22 = EF 9: The duplicate confirms Goetze’s 
equation of @Sarasi- with @Saraga- of line 31 
VAOS 69 p. 183). The tentative translation 
“inner door(?)”’ is based on line 30 where hantezzi- 
lias GIST “to the first door” seems to be in 
contrast with @Sarasas. It is true, however, that 
instead of hantezzi|ias| one can also read hantezzi, 


adverb, “first’’; in this case our translation has to 
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be given up. Sarasa- also occurs KUB IT 2 iv 
20, followed by ha-an-tle-...... |, and VII 13 
oby. 21, together with @Shattaluzzi “threshold”. 
Although some connection with a door is given 
by these texts, the exact nature of “Sarasa /7- is 
not clear. 

ii 24: wastumati has the ‘Glossenkeil’ (MGK p. 
24 n. a; p. 33); it can be understood as ‘Luwian’ 
3rd pers. sing. pres. Instead of -as-, the duplicate 
has another sign which I cannot identify. The 
meaning is unknown, but Goetze’s rendering 
(ANET p. 124) ‘Ea’s [heart] will perhaps be 
softened” seems to suit the situation although the 
duplicate now shows that the text did not have 
the word “heart”. The restoration |nukan arha 
ANA P\Aa in A is based on lar|hawassikan of B; 
ha in B is certain, and the enelitics show that 
nothing preceded; -87 ‘‘to him’”’ instead of Ea”’ 
is the same as in the variants of the preceding 
lines. 

42: “Cutter” is only an at- 
tempt to render the Hitt. word which is a nomen 
instrumenti derived from kwer/kur- “to cut’’. 
The same implement is called ardala in line 52, 
where a verb of the same root follows (54, see 
below). It is perhaps not without reason that 
Upelluri uses a more general word: since he did 
not notice anything when Heaven and Earth were 
first built and then cut apart on him, he was 
naturally still less aware of the exact nature of 
the tool used; therefore, he simply calls it ‘cut- 
ting-tool”’, 

ii 52-54: The noun ©®"Pardala and the verb 
ar-du|-....| obviously have the same root. The 
common element is ard-, from which the noun 
is derived by means of -ala (on this element cf. 
now Alp, Jahrb. f. Kleinas. Forsch. I pp. 124 f.). 
The -u- of ar-dul-....|, then, seems to be the 
beginning of the ending and thus leads to the 
restoration of the verbal form as Ist pers. plur. 
pres. 

As far as the meaning is concerned, ‘‘a saw” 
and “to saw’? are mere guesses. These renderings 
were chosen for the following reasons: (1) The 
verb is not simply ‘to cut”, for which Hitt. has 
the verbs kwer,hkur- and tuhs-; therefore, a more 
special meaning is required, (2) If possible, the 
noun and the verb should have the same root in 
English as in Hittite. (3) Sawing seems to be a 


good way of cutting off a stone. Note, however, 
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that the Hittite word is in the plural (haruiliya 
ardala). 

iv 10: If the reading le-e-mu pi-ra-an is correct, 
a new sentence begins with /é-mu, so that DUMU- 
mit belongs to the preceding. I can understand 
DUMU-mit only as instrumental in comitative 
sense. 

iv 11 f.: For the restoration and interpretation 
I followed Goetze’s translation in’ Pritchard, 
ANET p. 125. However, the gap in line 12 
seems to be a little shorter than indicated there 
(maximum 8 signs according to Otten). 

iv 14: Goetze thinks of restoring a phrase with 
dan, corresponding to a&ma. A restoration like 
Ida-a-an-ma-an tar-ah-hu-un| as offered in’ foot- 
note bb would fit the space. On the other hand 
I still feel that in view of the following “go ye 
and fight him”, Ea’s statement “first I struck 
him” makes sense even without a further state- 


‘ 


ment that he “secondly”? achieved something 
else. If the beginning of col. iv were preserved 
we would know whether Ea did succeed in weaken- 
ing the Stone in another way than by cutting him 
off. 

iv 16 f.: palwait. In Kum. pp. 79 f. | proposed 
“clapped (his hands)’. This meaning has to be 
given up now because of the following text com- 
municated to me by Otten: 274 ¢, 4 ff.: 

(4) BI-IB-RU-ma A-NA PZA .BAy. BA, 

(5) ti-an-zi nu pal-wa-a-iz-zt 

(6) SA-as-Sa-as 

(7) a-ar-a¥ PISKUR  ma-nu-zi-ia-ma-wa-kdn 
(etc.) 

Here, the following speech with -wa clearly 
shows that palwa7- is a verbum dicendi. 


iv 23 and 25: kuitta memahhi ?U-ta walheski 
(last word broken in 25). How is this to be 
understood? kuit-ta memahhi seems to be clear; 
I think that “What shall I tell thee” is preferable 
to “Everything I shall tell”. But what is ?U-ta? 
Our epic writes the logogram ?U so consistently 
with the complements that point to the familiar 
stem ending in -na- (dative ?U-ni in tbl. I Ai 
7,8; tbl. IIT(?) ii 12, 17, ii 34), that one hesitates 
to assume a different name of the Storm-God 
here (stem ending in -fa-). But the same in- 
consistency has been observed (Aum. p. 80) in 
the Storm-God Myth (XXXIIT 28 ii 13 = 30 
iii 3 against 24 1 38). Goetze, lc., apparently 
takes ?U-ta as vocative on th s ground; I have 
followed him in the translation*. If, on the other 
hand, -fa is not part of the name, it can only be 
the enclitic pronoun again; since this cannot be 
attached to a vocative, PU would then be an 
appositional nominative (JAOS 65 pp. 252 ff.; 
A. Hahn, JAOS 70 pp. 236 f.; ef. above on EN- 
A-mu and GASAN-IA-mu, tbl. 1 A ii 10). This 
second possibility I have put in the footnote. 
The meaning would be “keep hitting vourself 
in your vain attempt to defeat me, for my father 
has assigned kingship to me!” 

ili 4: I first read PA-a-as-wla...... |; Otten * 
proposed PA-a-as ud|-da-a-ar(?)....| but thinks 
that wla| is not impossible. At any rate, the 
fact that PU has no complement and ?A-a-aés is 
not followed by -a (-Sa) “and’’, leads to an inter- 
pretation of PU as vocative and of the whole 
passage as speech (with or without -wa). In 
view of lines 10-13 and of the mention of the 
Stone in line 2, it seems likely that the Stone is 
speaking. 
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CRITICAL REVIEWS 


Arruur J. ToBLer, Excavations at Tepe Gawra. 
Volume II. Levels IX-XX.) (Museum Mon- 
ographs). University of Pennsylvania Press. 
Philadelphia, 1950. XII + 260 pp. 182 plates. 


Tepe Gawra has yielded the most complete 
stratification of the late prehistoric period so far 
found in Mesopotamia. It is true that the higher 
prehistoric strata at Warka have an amplitude 
unmatched at Gawra, but 
Warka, known mostly from a not very big sound- 
ing pit, are meager in comparison with compa- 
rable lavers at Gawra. 

Because the importance of Gawra has long 
been recognized, scholars have anxiously awaited 
the publication of the second volume of the ex- 
cavation report. 
expectations. Faced with the task of tr ating 
an enormous bulk of material, Tobler has wisely 
introduced only a minimum of comparison and 
interpretation, confining himself for the most part 
to factual presentation. 
reports it has been impossible to reproduce and 
discuss every object. 


the lower strata of 


The result more than justifies 


As usual in excavation 


The author’s selections are 

Furthermore he usually 
gives enough data about the occurrence of dif- 
ferent types of objects to fill in the over-all pic- 
ture, though unfortunately this is not always the 


case. 


generally well chosen. 


The handling of the details of stratification is 
masterly—astonishingly so in view of the author’s 
limited contact with the actual excavation. Per- 
haps excavation reports should more often, as 
here, be prepared by someone other than the 
excavator in charge. It must be observed, how- 
ever, that not all of the solutions proposed for 
the many stratigraphical problems are wholly ac- 
ceptable; for example, it is possible that the walls 
added south of the Round House in XTA should 
be attributed to XI. 

The photographs of building remains add more 
to the present volume than is usually the case, 
mostly because humans have been carefully placed 
in them for seale. Inevitably a certain number 
of errors appear in the text, but they probably 
can be corrected by careful cross-reference. 

One or two details must be criticized. As in 


lar too many archeological publications, the plate 


catalogue does not include references to the pages 
where an object is discussed. Then, too, many 
of the objects were found in graves which should 
perhaps be attributed to the stratum above that 
in which they were located. Yet such grave ob- 
jects are treated with the other objects from the 
layer where they were discovered. Obviously this 
can easily be misleading as to the character of 
Granted that the attribu- 
tion of graves to a definite stratum is an uncer- 
tain matter, the range of possibility should still 
be considered when classifying what they con- 
tained. 

The opportunity for further research suggested 
by the present volume is enormous. In the first 
place the job of excavating is unfinished. The 
six meters still remaining to virgin soil probably 
contain invaluable strata of the Halaf period 
which should be dug. Furthermore many as- 
pects of what has already been found can be 
fruitfully investigated. The building remains of 
the successive strata constitute perhaps the rich- 
est source of material on the nature of sacred 
and secular building in the early period. The 
stamp seal glyptic, certainly the most distinctive 
group of objects found, by its quality and by 
sheer weight of numbers, presents for the first 
time the possibility of using the stamp seal as an 
important tool in comparative archeology. For 
this reason an extensive treatment of Gawra glyp- 
tic will be one of the principal features of the 
next volume of the “Corpus of Ancient Near 
Zastern Seals in North American Collections” 
(now in preparation). Finally, Gawra, by its 
wealth of diverse stratified material and by its 
unequalled continuity of occupation, offers an 
invaluable guide to the comparative dating of 
other prehistoric sites, not only in northern Meso- 
potamia, but throughout the Near East. Conse- 
quently the two volumes of Gawra reports will 
be a necessary part of the working library of 
every student of early archeology. 

It is not possible in this short notice to outline 
the bearing of Gawra on the problems of chro- 
nology. One of these problems, however, has such 
important implications that it must be _ briefly 
discussed; it will be treated more extensively else- 
where, in an article on the period of transition 


the strata involved. 
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from painted to plain prehistoric wares. This 
problem concerns the position of Gawra XII. 
Tobler places XII in the Ubaid period, differen- 
tiating it sharply from levels XIA-IX above, 
which he relates to the Uruk period. The reasons 
given for this are a shift from painted ware in 
XII to unpainted in XTA, and the appearance 
in XLA of tombs and of a tenmple type distinctive 
of later levels. 

Since less than half of XT was dug, it is pos- 
sible that a temple like that of XIA_ still lies 
underground. Various details of the remains that 
were found suggest that NTT and XTA were closely 
related, not only in time but in character of occu- 
pation as well. Among these are the brick sizes, 
the layout of the main street, the quite thin sepa- 
rating debris. In any case the temple type in 
question seems to have already existed at Gawra 
in Ubaid levels XVITI-XIX. 

The tombs of XTA-VITIB have their proto- 


, 
» 


types in the pisé graves and stone enclosed urn 
burials of XIL. It is even possible that one of 
the tombs (36-150) should be attributed to XIT. 
A major revolution of burial customs apparently 
occurred in XII, from which all later develop- 
ments are derived. The only striking difference 
between XTA and XII as regards burials is to be 
found in the few examples of XTA of that peculiar 
and rather searce variant, the sidewall burial. 
A change in pottery is the principal basis for 
placing XIT in the Ubaid and NTA in the Uruk 
period. ‘Tobler admits that to designate the mon- 
ochrome painted ware of XID as Ubaid is confus- 
ing, because it differs so much from the Ubaid 
ware which predominates in XIX-XV_ and_ per- 
sists to a large extent in XIII. Between them 
the excavation at Tepe Gawra and Eridu have 
defined the character and clarified the time se- 
quence in North and South Iraq Ubaid, respee- 
tively. A close relation can be established be- 
tween the two sites, especially in Gawra XIX 
XVII, which must be of about the time of Eridu 
XITI-VIIL, beeause both have similar, very dis- 
tinctive vessels, like the lenticular jars or ‘“trum- 
pet pots.” Likewise Gawra XVI-XV_ should 
roughly correspond to Eridu VII-VI, the ceme- 
tary period, although the ware of the Gawra 
levels is by no means as fine as that from Eridu. 
lor the most part the pottery of Gawra XII 
marks a distinct break with this Ubaid tradition; 
certainly its connections are at least as much with 


later levels as with earlier ones. This is espe- 
cially true of the shapes of the vessels, which, 
except for a few simple types, are markedly dif- 
ferent from those characteristic of Ubaid. On 
the other hand the vessel forms of XII were 
undoubtedly the prototypes of many produced 
later. 

The painted pottery of XII is largely eclectic 
in style, combining motifs, patterns and methods 
of treatment which are often more closely com- 
parable to other early styles than Ubaid. How- 
ever, fewer designs were used than before; while 
the patterns, though often reminiscent of Halaf, 
have little of the quality of that style. In gen- 
eral painted decoration in XII shows the de- 
velopment of a few limited conventions, which, 
further simplified, persist in the much less com- 
mon painted ware of later levels. 

The predominance of plain ware in XIA ¢li- 
maxes a tendency for the amount of such ware to 
increase, observed in XIII, but more pronounced 
in XII. Furthermore many painted vessels (8 
shown) are included with the pottery of XII, 
though found in graves attributed to XITA. If 
these are considered, the difference between XII 
and XIA is largely reduced to a single factor: 
that the pottery from the occupational debris 
of XIA is decidedly inferior. This would explaii 
the diminished amount of fine green ware, the 
scarcity of ring bases, and a decreased use of the 
tournette. To varying degrees all three return 
to favor in XI. 

NIT and XIA differ in a few details. At least 
one double-rimmed pot is cited from XIA, none 
from XII. The spouted bowls of XIA have no 
counterpart in XII, but at least one in XIII. 
Few, if any, of the U-shaped pots, so common in 
XII, were found in XIA; though the form reap- 
pears to a limited extent in XI. 

Just as little difference between XII and XIA 
can be discerned in the rest of the evidence. ‘Two 
of the nail-shaped mullers, or ‘clay nails”, of 
Ubaid times survive in XII, but none in XIA. 
Three of the playing pipes, another Ubaid type, 
come from XII, but one of them was found in a 
grave attributed to XIA. Otherwise much the 
same types of objects come from XII and XIA, 
including all of the most distinctive, such as “hut 
symbols”, stone implements, copper utensils, and 
stamp seals. 

The stamp seals and impressions of XII-NI 
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are obviously the product of a single artistic 
tradition. Subtle differences can be discerned 
which allow for the passage of time and_ for 
changes in cultural background, but the time 
cannot have been long, while the changes need 
not have been very great. This also applies to 
the glyptic of XA-VIII, which continues the great 
tradition of XIT-XI, although in the later levels 
the evidence carries less weight because the num- 
ber of examples is so much smaller. Neverihe- 
less levels XTI-VITIB have so much in common, 
not only in glyptic, but in other respects, that 
they can be regarded as a single period, the 
period to which Dr. Perkins has given the name 
of Gawra. 

At first glance the earlier glyptic of XIII seems 
to belong to the same school. In general this is 
true, and argues, as does other evidence, that 
XIII was transitional to the Gawra period proper. 
However the dovetailed style of much of the 
glyptic of XIII hardly survived at all in XII-X1I. 
This change confirms the lapse of time between 
XIII and XII which is suggested by the building 
remains. 

A clue to the possible data of Gawra XII in 
relation to the south can be found in the close 
resemblance to be observed between the shape 
and surface finish of many of the larger vessels 
of XII and the red and gray wares of the Uruk 
period at Warka and Eridu (already noted by 8. 
Lloyd, Sumer IV, pp. 43 and 46). Since Gawra 
XVI-XV seem to coincide with the last purely 
Ubaid levels in the south, the transitional charac- 
ter of XITI dates that level a bit later, perhaps in 
the time of Eanna XIV at Warka. With Gawra 
XIII and Eanna XIV begin the series of dynamic 
changes which mark the end of the prehistoric 
period in Mesopotamia. Gawra XII can there- 
fore hardly be earlier than Eanna XI-XIT, in 
which levels so much Ubaid ware was found that 
the excavators at first believed they had reached 
the Ubaid period proper. That the amount of 
definitely Ubaid ware in Eanna XI-XII appar- 
ently exceeds what was found in Gawra XII 
suggests an even later date for the latter. Thus 
the Gawra period, XII-VIIIB, probably extends 
from just before the protoliterate period in the 
south to the beginning of the Jamdat Nasr phase 
of that period. 

The date of the glyptie of Gawra XII-XI is 
important, among other reasons, because closely 


comparable material has been found in Iran, par- 
ticularly in Giyan V and Susa I, levels which are 
often dated to the Ubaid period. Furthermore 
the appearance of a highly developed stamp seal 
style coincides with a great advance in metal- 
lurgy at the Iranian sites and at Gawra. That 
these developments are contemporary is manifest 
from the identical types produced. — It would seem 
therefore that Susa I, Hissar I, and the upper 
part of Giyan V and Sialk IIT should not be 
dated earlier than about the time of Gawra XIT-— 
XI. 

Such a revision of chronology would account 
for various phenomena like the discovery in Sialk 
III6 of two very distinctive spouted pots almost 
identical with a vessel from Eanna VII. The 
alternate system, which dates these Lranian levels 
to the Ubaid period can only be justified on the 
assumption that the transition from painted to 
plain ware occurred almost simultaneously 
throughout the Near East. However the evi- 
dence indicates that this shift must have been 
gradual, even at a site of dynamic change like 
Warka; as witness the substantial restoration of 
Ubaid in Eanna XII-XI, after it had virtually 
disappeared in XIII. 

As between region and region it must certainly 
be regarded as very possible for a revolution in 
pottery to have occurred at one place while con- 
servative traditions were maintained at another. 
To determine the chronology of the last phases 
of the prehistoric period it would seem therefore 
that newly developed, readily transportable prod- 
ucts like elaborate stamp seals and metal tools 
should rank as criteria with the pottery. The 
extent to which the excavation of Gawra has 
made this possible constitutes a major contribu- 
tion to archeology. 

New York, N. Y. Briggs W. BucHAaNAN 
JAHRBUCH FUR  KLEINASIATISCHE FORSCHUNG. 

Internationale Zeitschrift. 

Herausgegeben von H. Th. Bossert und Fr. 

Steinherr. Band 1. Carl Winter Universitits- 

verlag, Heidelberg, 1950. 344 pp. 


orientalistische 


Many years ago the Kleinasiatische Forsch- 
ungen of Sommer and Ehelolf provided a periodical 
for articles concerning Asia Minor; it did not 
survive its first volume (1927-30). In the mean- 


time research in matters Anatolian has consider- 
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ably expanded. It is therefore quite natural that 
a new periodical devoted to Asia Minor makes its 
appearance. It is called “Jahrbuch fiir klein- 
asiatische Forschung’’, edited by H. Th. Bossert 
and Fr. Steinherr (both in Istanbul) and pub- 
lished by Carl Winter Universitiatsverlag in Hei- 
delberg (Germany). 

The first volume, here reviewed, gives a fair 
idea of its aims and content. If it seemed at first 
that it moved too much around the periphery, 
this impression has been corrected with more 
recent issues. The volume offers substantial con- 
tributions to the philology and archeology of Asia 
Minor. The most important of them—as far 
as they fall within the scope of the JCS—are 
listed here. 


Hattie: 

K. Larocur, Une conjuration bilingue Hatti- 
Hittite (174-181) [Treatment of KUB XXIV 
14 

Cuneiform Hittite: 

S. Ap, Die soziale Klasse der NAM.RA-Leute 
(113-135) [people deported after conquest 
forming a Class between free citizens and 
slaves; Hitt. arnuwala-}.' 

G. P. Carrarecii, Ahhijava, Lazpa et leurs 
divinités dans KUB V 6 (156-163) JA. = 
Rhodes, L. = Lesbos; the deities concerned 
are the respective forms of the “magna ma- 
worshiped there}. 

B. Rosenkranz, Glossenkeilwérter aus den ver- 
Offentlichten Bogazkéy-Texten (189-198) 
[list of all such words, as a preliminary step 
toward the clarification of the question as 
to the language from which they are taken]. 

1. In NXI 29 1 16 (p. 113) restore a loecative which 

with the following MGIR-an forms the predicate and 
necessitates -kan; in NNVI 69 Vo 11 and 15 (p. 114) 
KGIR-an is likewise predicate; NITE 35 If 10 (p. 115) 
AMA.A.TU is Sumerian and means ‘“‘slave borne in the 
’, translate da- with -za by “behalten’’; XXNVI 5 
(p. 122) belongs to the text treated by Laroche, RA 43 
55ff., ef. p. 61 there. 

2. ag?-ge-e&-ki-mi HT 97 7 read (collated!) Sa-an- 


house’ 


he-e&-ki-mi over erasure (listed here once more under 
that word!)—gal-la-ar-ma-aS-ma-ni-kan ABoT 56 III 
13 read i.e. gallar-ma-kmas 
kan—PA,; VILL 53 IV 6 delete, erausure.—pa-du-wm-ma 
i-zi-ia NNIV OL IL 26: ax-du-um-ma-az-zi-ia with first 
sign not at all clear.-ra-‘a-an-ni-is-ma delete; the cor 
reet reading is u-ra-ia-an-ni-is, ef., e.g., Vo IL IV 60; 
20 18; NVIIL 56 rev. 34.—da-a-li-ia-an-zi 70 
obv 46 delete.—te-pu-u passage?—ti-ul-pi-hé-ir XXII 


Hieroglyphic Hittite: 

R. D. Barnerr, A Group of Seals (100-102, 
plates 14-16). [Nos. 3 and 4 Hitt. bullae, 
No. 5 Lydian inscribed WJanelim|. 

H. Tu. Bosserr, Zu drei hieroglyphenhe- 
thitischen Inschriften (218-224, plates 18-31) 
[photos and drawings of the stela from Sul- 
tauhan, and the two stelae from 

H. Tu. Bosserr, Die phénizisch-hethitischen 
Bilinguen vom WKaratepe, 3. Fortsetzung 
(264-295) |sentences 32-40; Dupont-Som- 
mer’s treatment of the respective parts of the 
Phoenician inscriptions is attached (296- 
307 

Hittite Archaeology : 

M. Ansrock-DarcGa, Ein Relief aus dem Ber- 
tiz-tal (75-79, plates 10-12) |isolated block 
from Bertiz north of Maras which resembles 
sculptures from the latter place}. 

K. Birret, Bemerkungen zu dem auf Biiyiik- 
kale (Bogazkéy) entdeckten hethitischen Sie- 
geldepot (164-173) [the seals were probably 
attached to wooden tablets which were de- 
stroyed, leaving only the seals}. 

Mesopotamian periphery : 

R. Dussaup, A propos de la venue des Hittites 
et des Hourrites en Syrie (105-107) [protests 
against those historians of the 2nd mill. who 
he maintains let the Phoenicians and_ the 
Canaanites disappear almost completely].° 


70 obv. 47 delete, read U-UL pi-i-ir—zi-an-za XXX 31 
III 44 delete, ef. 37, 39, 42 ete.—zi-ia XXX 38 136 delete. 

3. Important new text material not previously known 
in satisfactory form. 

t. The previous installments appeared in the follow- 
ing periodicals: Oriens 1 (1948) 163-207 (sentences 1-10); 
Oriens 2 (1949) 72-120 (sentences 11-24); Archiv Orien 
tdlni 18 3/4 (1950) 1-33 (sentences 25-31). Every article 
is followed by Dupont-Sommer’s comments on the re 
spective parts of the phoenician inscriptions. Bossert 
has by now covered about half of the inseription. Wel- 
come as his comments are, it is quite inconvenient for 
those who want to keep abreast of developments to find 
the publication of this important material spread over 
three different periodicals. Comments on the text are 
better postponed until the whole text has been made 
known. Despite all admiration for the acumen of 
those scholars who went far in the decipherment of the 
hieroglyphs without the help of bilinguals it seems 
clear that the Karatepe bilinguals will have to serve as 
the basis for all future work in this field. 

5. The book to which Dussaud refers, entitled “L’art 
phénicien du Ile millénaire’’, has in the meantime ap 
peared (Paris, Geuthner, 1949). It reviews the ar 
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CritTIcAL REVIEWS 47 


R. tT. O’CALLAGHAN, S. J., New Light on the 
Maryannu as “Chariot-Warrior” (309-324) 
|discussion of the occurrences in sources from 
Egypt, Bogazkéy, Alalakh and Ras Shamra|. 

Lydian: 

O. Masson, Lydien haves (182-188) [meaning 

“prétre”’, probably of indo-european origin]. 


chaeological finds from Syria, particularly from Byblos 
and Ugarit, ascribing them to the Phoenicians. If 
Dussaud would look again at my writings he would find 
that his point of view concerning the Semites in the 2nd 
mill. is not so different from mine as he seems to think. 
I have never indulged in Pan-Hurrianism. The essen- 
tial difference between Dussaud and me lies in my 
attributing to the Amurrites what he assigns to the 
Canaanites and Phoenicians. The question as to when 
the Canaanites (of whom the Phoenicians are an off- 
shoot) first appear in the regions where they experienced 
their flourishing period must, in my opinion, be taken 


Carian: 

Fr. STEINHERR, Zu den neuen karischen In- 
schriften (328-336) [L. Robert, Hellenica VIT. 
1950]. 

The “Jahrbuch” is now in its second volume. 
We offer our best wishes for its continued success 
in the interest of Anatolian research which, de- 
spite the important results already achieved, is 
still in its infaney. 


Yale University ALBRECHT GOETZE 


up anew with all due consideration of the evidence 
which archaeology, philology, and linguistics place at 
our disposal. As far as the Amurrites are concerned, 
I have for a long time emphasized their role, even before 
the Mari finds beeame known. Like Cantineau and 
Friedrich, I have from the beginning opposed labeling 
Ugaritie as Canaanite; this view seems to be gaining 
support (see on the problem most recently J. Cantineau, 
Semitica 3, 1950 21-34). 
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CORRECTIONS TO KOSCHAKER’S ARTICLE, JCS 5 104-122 


As stated in the editorial footnote at the beginning of the article the galleys sent 


to Europe did not reach Professor Koschaker among the living; thus he was unable to 

assist in the reading of the proofs. In consequence a number of mistakes—beside 

some small blemishes —have regrettably remained uncorrected. They may here be 
enumerated. 

p. 104b line 14 from top, read: 7ttallak instead of ittalak; the context requires a form 
of thé present-future. 

p. 105a footnote 4: The article *Eheschliessung und Kauf nach alten Rechten, mit 
besonderer Beriicksichtigung der iilteren Weilschriftrechte’” appeared in volume 
IV of the Symbolae Hrozny (= Archiv Orientalni XVIIT/3) pp. 210-296. This 
volume became available through commercial channels in May 1951, and reached 
this country some time thereafter, when the manuscript had already been sent to 
the printers. 

p. 106a line 18 from bottom, read: ‘Aber das wiire .. .”’ instead of “Aber das war... 

p. 06a line 4 from bottom, read: ‘ta. 139” instead of “a. 134. 

p. 109b lines 5-3 from bottom, read: “dass das Gesetz auf die Interessen der Kinder, 
die es ihrer Mutter beraubt, keine Riicksicht nehme”’. 

p. I11b line 22 from top, read: “nach dem Tode” instead of ‘tnahe dem Tode”’. 
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